
RP 94/1997 rd 

Regeringens proP.~sition till Riksdagen om godkännande 
av protokollet om Osterrikes, Finlands och Sveriges an­
slutning till avtalet om partnerskap och samarbete mellan 
Europeiska gemenskaperna och deras medlemsstater och 
Ukraina 

PROPOSITIONENS HUVUDSAKLIGA INNEHÅLL 

I denna proposition föreslås att riksdagen 
skulle godkänna det i Bryssel den l O april 
1997 upprättade protokollet i anslutning till 
avtalet om partnerskap och samarbete mellan 
Europeiska gemenskapema och deras med­
lemsstater och Ukraina, enligt vilket Finland 
samt Österrike och Sverige ansluter sig till 
sagda avtal. 

Avtalet om partnerskap och samarbete 
mellan Europeiska gemenskapema och deras 
medlemsstater och Ukraina undertecknades i 
Luxemburg den 14 juni 1994. 

Syftet med avtalet är att utveckla de 
politiska relationerna partema emellan, att 
stöda Ukraina i dess strävanden att stärka sin 
demokrati, utveckla sin ekonomi och slutföra 
övergången till marknadsekonomi, att främja 
handel och investeringar partema emellan 
samt att skapa en grundval för ett ekonomiskt 
och socialt samarbete samt för samarbete på 
teknikens, vetenskapens, finansieringssek­
toms och kulturens områden. 

Respekterandet av principerna om demok­
rati, mänskliga rättigheter, internationell rätt 
och marknadshushållning utgör en väsentlig 
del av avtalet om partnerskap o~P. samarbete. 

Sedan Finland, Sverige och Osterrike an­
slutit sig till Europeiska unionen och samti-

digt till Europeiska gemenskapema den l 
januari 1995 har det uppstått ett behov av att 
för dessa medlemsstaters del göra ett anslut­
ningsprotokoll till avtalet om partnerskap och 
samarbete. Protokollet undertecknades den l O 
april 1997 och det träder i kraft när förd­
ragspartema meddelat varandra om att de 
interna procedurerna för ikraftsättande full­
följts. 

Europeiska unionens råd och företrädarna 
för medlemsstatemas regeringar godkände 
den 13 mars 1997 en förklaring, enligt vilken 
rådet och medlemsstatema kommer att vidta 
de åtgärder som är nödvändiga för att sä­
kerställa att det partnerskaps- och samarbet­
savtal som upprättar ett partnerskap mellan 
Europeiska gemenskapema, å ena s1dan, och 
Ukraina, å andra sida, träder i kraft vid samma 
tidpunkt som den provisoriska tillämpningen 
av anpassningsprotokollet inleds. 

Protokollet kommer att tillämpas l'roviso­
riskt, under förutsättning att Ukrama gör 
detsamma, efter att det har ratificerats av 
Finlands, Sveriges och Osterrikes parlament. 
Den provisoriska tillämpningen av protokollet 
upphör, när det har ratificerats av Europeiska 
umonens samtliga 15 medlemsstater och Uk­
raina. 

ALLMÄN MOTIVERING 

l. Nuläget och avtalets 
betydelse 

1.1. Bakgrunden för och beredningen av 
avtalet om partnerskap och samarbete 

Europeiska gemenskapen och dess med-
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lemsstater har sedan år 1994 efter Sovjet­
unionens sönderfall undertecknat avtal om 
partnerskap ocl;J. samarbete med de nya själv­
ständiga stater som uppstått istället. Det är 
fråga om avtal med delad behörighet, sk 
blandavtal, vilka innehåller frågor som om-
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fattas av såväl gemenskapens som medlems­
ländemas jurisdiktion. 

För de handelspolitiska bestämmelsemas 
del är gemenskapens behörighet total. Flera 
andra av avtalet täckta samarbetsområden 
omfattar ärenden, som också hör till med­
lemsländemas behörighet. Avtalen förutsätter 
såväl gemenskapens som medlemsländemas 
godkännande. Avtalen är till sina huvudprin­
ciper ensartade, men innehåller vissa lands­
visa olikheter. 

Avtalet om partnerskap och samarbete med 
Ukraina undertecknades gen 14 juni 1994. 
Protokollet om Finlands, Osterrikes och Sve­
riges anslutning till avtalet undertecknades 
den l O april 1997. 

1.2. Avtalets centrala innehåll 

Avtalet om partnerskap och samarbete är 
till sitt innehåll ett avtal omfattande många 
olika områden, genom vilket man skapar 
kontaktnät på olika plan mellan gemenskapen 
och Ukraina. Det lägger grunden för en senare 
utveckling av relationerna partema emellan. 
Syftet med avtalet är att lägga en avtalsba­
serad grund får samarbete rörande handel, 
ekonomi, lagstiftning, affärsverksamhet och 
investeringar, finansiering samt kultur. Det 
innehåller tio avdelningar, där man behandlar 
avtalets allmänna principer, en politisk dialog, 
varuutbyte, affärsverksamhet och investe­
ringar, löpande avgifter och kapital, konkur­
rens, skydd får immateriell, industriell och 
kommersiell äganderätt samt samarbete på 
lagstiftningens, ekonomins och kulturens om­
råden, finansieringssamarbete samt avtalets 
institutionella och allmänna bestämmelser 
samt slutbestämmelser. 

Partema i varuutbytet beviljar varandra 
behandling som mest gynnad nation. 

På det ekonomiska området består samar­
betsområdena bland annat av främjande och 
tryggande av investeringar, vetenskap och 
teknologi, utbildning, lantbruket och den 
agroindustriella sektorn, energi, kämener­
gwmrådet, rymden, miljön, trafiken, postser­
vice och telekommunikation, finansleringst­
jänster, regional utveckling, socialområdet, 
små och medelstora fåretag, information och 
kommunikation, tull, fårhindrande av att tvät­
ta intäkter och förhindrande av olaglig handel 
med narkotika. 

Syftet med lagstiftningssamarbetet är att 
småningom samordna den ukrainska lagstift­
ningen med Europeiska gemenskapens lag­
stiftning. 

Bestämmelserna gällande affärsverksamhet 
och investeringar behandlar arbetsvillkor, so­
cialskydd, etablering av företag och deras 
verksamhet, ett gränsöverskridande tillhanda­
hållande av tjänster samt allmänna bestäm­
melser rörande affärsverksamhet och inves­
teringar. 

1.3. Avtalets politiska betydelse 

Avtalet om partnerskap och samarbete 
erbjuder en ram får en politisk dialog partema 
emellan, det främjar och stärker ett närmande 
mellan gemenskapen, dess medlemsstater och 
Ukraina samt bidrar till en fördjupning av de 
politiska relationerna. 

1.4. Avtalets handelspolitiska betydelse 

Ett godkännande av avtalet har inga han­
delspolitiska verkningar järnfort med dagens 
läge. Avtalet om partnerskap och samarbete 
ersätter när det trätt i kraft avtalet från år 1989 
om handel samt kommersiellt och ekonomiskt 
samarbete mellan Europeiska gemenskapen 
och Europeiska atomenergigemenskapen samt 
De socialistiska rådsrepublikernas fårhund. 
Avtalet innehåller en artikel enligt vilken 
partema fårbinder sig att överväga grundandet 
av ett frihandelsområde sinsemellan. 

2. Propositionens verkningar 

Propositionen syftar till att rättsskydd och 
jämlikhet bland annat på arbets- och socials­
kyddslagstiftningens område garanteras får 
medborgare från medlemsstater som lagligt 
vistas i landet. Avtalet förutsätter, att fård­
ragsstaternas medborgare inte diskrimineras 
till exempel beträffande arbetsförhållanden, 
löner eller uppsägning. Avtalet påverkar inte 
de regler som gäller får inresa i en med­
lemsstat. 

Avtalet har inga omedelbara ekonomiska 
fåljder för Finland. Ur finländsk synvinkel 
skapar partnerskapsavtalet, som varande ett 
avtal som täcker många olika områden, en 
möjlighet att utvidga det kommersiellt-eko­
nomiska samarbetet mellan Finland och Uk­
raina. Propositionen har inga omedelbara 
miljöeffekter och påverkar inte heller orga­
nisationen eller personalen. De möten med 
samarbetsrådet och -kommitten som admi­
nistrationen av avtalet medför kan skötas med 
nuvarande personal på det sätt som interna­
tionell praxis fårutsätter. 
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3. Ärendets beredning i Finland 

Regeringens proposition har beretts som 
tjänsteuppdrag i utrikesministeriet. Utlåtande 
har inbegärts av justitieministeriet, inrikes­
ministeriet, fårsvarsministeriet, finansministe­
riet, undervisningsministeriet, jord- och 
skogsbruksministeriet, trafikministeriet, han­
dels- och industriministeriet, social- och häl-

sovårdsministeriet, arbetsministeriet och mil­
jöministeriet samt av Finlands Bank, konkur­
rensverket och tullstyrelsen. 

Avtalet om partnerskap och samarbete 
mellan Europeiska gemenskapema och deras 
medlemsstater och Ukraina har behandlats i 
enlighet med stadgandena i 4 a kap. riks­
dagsordningen. 

DETALJMOTIVERING 

l. Avtalets innehåll 

Mellan gemenskapen och dess medlems­
stater samt Ukraina upprättas i artikel l ett 
partnerskap samt uppräknas målen får detta 
partnerskap: att skapa en lämplig struktur får 
en politisk dialog; att främja handel, inves­
teringar och ekonomiska förbindelser; att 
befästa demokratin, utveckla ekonomin och 
stöda övergången till marknadsekonomi; att 
lägga grunden för ett ekonomiskt, socialt, 
finansiellt och kulturellt samarbete. 

Avdelning I (artiklarna 2-5) innehåller de 
allmänna pnncipema rörande avtalet. I artiklel 
2 i avtalet konstateras, att grunden får 
partemas inre och yttre verksamhetsprinciper 
är respekten för demokratiska principer och 
mänskliga rättigheter särskilt såsom de defi­
nierats i ESSK:s slutakt i Helsingfors och i 
Parisstadgan för ett nytt Europa. Respekten 
för demokratiska principer och mänskliga 
rättigheter utgör en väsentlig del av partner­
skapet och detta avtal. 

Partema anser det som synnerligen viktigt 
i artikel 3 i avtalet, att man får att trygga 
välfården och stabiliteten inom före detta 
Sovjetunionens område, de nya självständiga 
stater som framträtt efter Socialistiska råds­
republikemas förbunds sammanfall skulle 
fortsätta och utveckla samarbetet mellan sig 
i en anda av god grannsämja i enlighet med 
principerna i Helsingforsslutakten och folk­
rätten. Partema skall enligt artikel 4 tillsam­
mans undersöka möjligheterna för att år 1998 
inleda underhandlingar om ett avtal i syfte att 
upprätta ett frihandelsområde. Partema för­
hmder sig i artikel 5 att tillsammans under­
söka behovet av att göra tillägg till avtalet på 
grund av ändrade förhållanden, särskilt till 
följd av Ukrainas anslutning till GATT/WTO. 

I avdelning II (artiklarna 6-9) behandlas 
den politiska dialogen, vars syfte är att främja 
närmandet mellan gemenskapen och Ukraina, 
att stöda de i Ukrainas politiska liv pågående 
demokratiska förändringarna och utveck­
lingen av ekonomiska reformer samt att 
främja upprättandet av nya samarbetsformer. 
Genom en politisk dialog stärks förbindel­
serna mellan Ukraina och gemenskapen; 
åstadkoms en ökad konvergens mellan stånd­
punktema i internationella frågor av gemen­
samt intresse och ökas på så sätt säkerheten 
och stabiliteten samt förutses att partema 
inleder samarbete i fråga om respekt och 
tillämpning av principerna om demokrati och 
mänskliga rättigheter. På ministernivå äger 
den politiska dialogen rum inom samarbets­
rådet 

Avdelning III (artiklarna 10-23) behand­
lar varuhandel. Enligt artikel l O i avtalet skall 
parterna bevilja varandra behandling som 
mest gynnad nation enligt GATT, frånsett 
vissa i punkt 2 nämnda undantag från artikeln. 

I artikel 11 i avtalet konstaterar parterna, 
att principen om rätt till fri transitering av 
varor är ett nödvändigt villkor får att uppnå 
målen i detta avtal. Artikeln innehåller en 
hänvisning till motsvarande bestämmelser om 
transitering i GATT -avtalet. I artikel 12 i 
avtalet konstateras, att behandlingen som mest 
gynnad nation inte tillämpas för de förmåner 
som Ukraina beviljat andra oberoende stater 
under en övergångstid, som upphör vid Uk­
rainas anslutning till GATT eller vid utgången 
av år 1998. I artikel 13 behandlas den 
befrielse från avgifter och tullar för tillfällig 
import av varor som partema beviljat var­
andra. Enligt artikel 14 i avtalet sker import 
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partema emellan utan kvantitativa restriktio­
ner frånsett i artikeln uppräknade specialbes­
tämmelser. 

I artikel 15 behandlas den nationella be­
handlingen av importvaror och hur dessa 
omfattas av interna skatter och andra avgifter. 
I artikel 16 i avtalet hänvisas till GATT­
avtalet beträffande tullar, import- och expor­
tavgifter, ursprungsbeteckning samt offentlig­
görande av reglering av handeln. 

Skada som inhemska producenter förorsa­
kas av import samt partemas åtgärder i 
ärendet behandlas i artikel 18. Enligt artikel 
19 får ingen bestämmelse i avdelning III 
hindra någondera partens antidumpningsåt­
gärder eller utjämningstullar i enlighet med 
GATT eller motsvarande inhemsk lagstift­
ning. I artikel 20 definieras de förbud mot och 
restriktioner får import, export eller varor som 
transiteras, som grundas pa hänsyn till allmän 
moral, allmän ordning eller säkerhet. 

I artikel 21 i avtalet nämns, att avdelning 
III inte gäller bestämmelserna i det år 1993 
ingångna handelsavtalet mellan Europeiska 
gemenskapen och Ukraina om textilvaror. I 
artikel 22 behandlas handeln med produkter 
som omfattas av Fördraget om upprättandet 
av Europeiska kol- och stålgemenskapen och 
konstateras, att förbudet mot kvantitativa 
restriktioner i artikel 14 inte skall tillämpas 
och att dessa produkter kommer att reglereras 
i ett särskilt avtal innehållande kvantitativa 
restriktioner. Dessutom inrättas genom part­
nerskapsavtalet en kontaktgrupp för kol- och 
stålfrågor. Artikel 23 i avtalet behandlar 
handel med kärnmaterial och regleringen 
härav. 

Avdelning IV (artiklarna 24--51) innehål­
ler bestämmelser om affärsverksamhet och 
investeringar. 

I avdelning IV kapitel I (artiklarna 24--27) 
behandlas arbetsförhållanden och samordning 
av social trygghet. Enligt artikel 24 får inte 
ukrainska medborgare, som är lagligt anställ­
da inom en medlemsstats territorium, disk­
rimineras på grund av sin nationalitet i 
jämförelse med landets egna medborgare när 
det gäller arbetsförhållanden, löner eller upp­
sägning. Ukraina bör för sin del se till att 
medborgare i en medlemsstat som är lagligen 
anställda i Ukraina behandlas på samma sätt 
som landets egna medborgare. 

Bestämmelserna om samordningen av so­
cial trygghet fastslås i artikel25, enligt vilken 
partema skall sluta avtal i frågan, om intet 
annat följer av de villkor och bestämmelser 

som gäller i repektive medlemsstat. I artikel 
26 konstateras, att åtgärder enligt artikel 25 
inte skall påverka bilaterala avtal mellan 
Ukraina och medlemsstatema när dessa avtal 
föreskriver en mer gynnsam behandling av 
medborgarna. 

Enligt artikel 27 skall samarbetsrådet un­
dersöka vilka gemensamma ansträngningar 
som kan göras för att förverkliga kontrollen 
av olaglig invandring. Likaså skall samar­
betsrådet enligt artikel 28 undersöka vilka 
förbättringar som kan göras i fråga om 
arbetsvillkor för affärsmän och som är fö­
renliga med partemas internationella åtagan­
den. Samarbetsrådet skall enligt artikel 29 
utfärda rekommendationer för genomförandet 
av artiklarna 24, 27 och 28. 

I avdelning IV kapitel II (artiklarna 
30--36) behandlas villkor som påverkar etab­
lering och drift av bolag. I artikel 30 punkt 
l beviljar gemenskapen och dess medlems­
stater ukrainska bolag en behandling, som inte 
är mindre gynnsam än den som ges till bolag 
från tredje land. Inom gemenskapen etable­
rade dotterbolag till ukrainska bolag skall 
beviljas en behandling, som inte är mindre 
gynnsam än den som beviljas gemenskaps­
bolag inom gemenskapen med beaktande av 
de förbehåll som förtecknas i bilaga IV. 
Filialer till ukrainska bolag beviljas en be­
handling, som inte är mindre gynnsam än den 
som beviljas filialer till bolag från tredje land. 

Enligt artikel 30 punkt 2 i avtalet beviljar 
Ukraina gemenskapsbolag som etablerar sig i 
Ukraina, med undantag får reservationerna 
förtecknade i bilaga V, en behandling som 
inte är mindre gynnsam än den som beviljas 
ukrainska bolag eller bolag från tredje land, 
beroende på vilken behandling som är mest 
gynnsam. Dotterbolag och filialer till gemens­
kapsbolag skall beviljas en behandling, som 
inte är mindre gynnsam än den som beviljas 
ukrainska eller tredje lands bolag eller filialer. 
I punkt 3 förhindras en användning av 
bestämmelserna i punktema l och 2 för att 
kringgå en parts lagar och andra förordningar. 

Artikel 31 omfattar specialbestämmelser 
angående flygtransport, transport på inre vat­
tenvägar och sjötransporter. De centrala be­
greppen definieras i artikel 32. Enligt artikel 
33 hindrar inte avtalet partema från att vidta 
åtgärder som har samband med tillsynen, även 
för att skydda investerare, insättare och 
försäkringstagare eller för att säkerställa det 
ekonomiska systemets integritet och stabilitet. 
Bestämmelserna i avtalet skall enligt artikel 
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34 inte hindra att man motverkar ett kring­
gående av dessa bestämmelser. Anställningen 
av nyckelpersonal med centrala uppgifter 
behandlas i artikel 35. Enligt artikel 36 i 
avtalet skall partema bemöda sig om att 
undvika åtgärder som begränsar etablering 
och drift av företag. 

A v delning IV kapitel III (artiklarna 
37---40) behandlar gränsöverskridande till­
handahållande av tjänster mellan parterna. 
Enligt artikel 3 7 fårbinder partema sig att 
vidta nödvändiga åtgärder får att i tilltagande 
omfattning får partemas bolag möjliggöra ett 
gränsöverskridande tillhandahållande av 
tjänster. I artikel 38 i avtalet konstateras, att 
partemas syfte är att utveckla servicesektorn 
1 Ukraina. I artikel 39 utreds specialbestäm­
melserna angående sjöfart. I artikel 40 i 
avtalet konstateras, att partema senare kan 
ingå särskilda avtal om transport på landsväg, 
järnväg, inre vattenvägar eller med flyg. 

A v delning IV kapitel IV (artiklarna 
41---4 7) innehåller allmänna bestämmelser 
om affårsverksamhet och investeringar. Ar­
tikel 41 innehåller en hänvisning till begräns­
ningar som motiveras med hänsyn till allmän 
ordning, allmän säkerhet eller folkhälsan. 
Enligt artikel 42 hindrar avtalet inte !?arterna 
från att tillämpa sin egen lagstiftnmg om 
inresa i landet och vistelse, arbete, arbets­
villkor, fysiska personers etablering och till­
handahållande av tjänster. Enligt arttkel44 får 
behandling som någondera parten beviljar den 
andra inte vara mer gynnsam än vad som 
beviljas inom ramen får Allmänna tjänste­
handelsavtalet (GATS). 

I artikel 45 konstateras, att vid tillämpning 
av kapitlen II, III och IV i denna avdelning 
ingen hänsyn skall tas till sådan behandling 
som gemenskapen, dess medlemsstater eller 
Ukraina beviljar i enlighet med åtaganden 
som gjorts genom avtal om ekonomtsk in­
tegration. I artikel 46 beträffande beskattning 
konstateras, att behandling som mest gynnad 
nation inte gäller skatteförmåner som partema 
medger eller kommer att medge får att 
undvika dubbelbeskattning. Enligt artikel 47 
ges inte medborgama i medlemsstatema eller 
1 Ukraina någon generell rätt att komma in 
i eller uppehålla sig i den andra partens 
territorium och inte heller rätt att anställa egna 
medborgare på motpartens territorium. 

Avdelning V (artikel48) behandlar löpande 
betalningar och kapital. Partema åtar sig att 
tillåta alla löpande betalningar i samband med 
varurörelser och rörlighet får tjänster eller 

personer mellan personer bosatta i gemen­
skapen eller i Ukraina. Från och med detta 
avtals ikraftträdande säkerställs också fri 
rörlighet får kaJ?ital som har samband med 
direkta investermgar i bolag. Ukraina har 
dock rätt att under exceptionella omständig­
heter tillämpa valutarestriktioner i samband 
med beviljande eller utnyttjande av korta eller 
medellånga finansiella krediter. 

Avdelning VI (artiklarna 49-51) berör 
konkurrens, skydd av immateriell, industriell 
och kommersiell äganderätt och lagstiftnings­
samarbete. I artikel 49 behandlas avhjälpande 
eller undanröjande av konkurrensbegräns­
ningar. I fråga om statliga handelsmonopol 
fårklarar partema att de är beredda att från 
fjärde året efter detta avtals ikraftträdande se 
till att det inte förekommer någon diskrimi­
nering mellan partemas medborgare med 
avseende på anskaffnings- eller salufåmings­
villkor. 

Artikel 50 i avtalet gäller skydd får im­
materiell, industriell och kommersiell ägan­
derätt. Syftet är att skyddet i Ukraina vid 
utgången av femte året efter avtalets ikraft­
trädande kunde tillhandahålla en skyddsnivå 
som motsvarar den som finns i gemenskapen. 
Vid samma tidpunkt skall Ukraina ansluta sig 
till de multilaterala konventionerna om im­
materiell, industriell och kommersiell ägan­
derätt. 

Enligt artikel 51 om lagstiftningssamarbete 
strävar Ukraina efter att säkerställa att dess 
lagstiftning i efterhand ökad omfattning görs 
fårenlig med gemenskapens. 

Avdelning VII (artiklarna 52-79) omfattar 
ekonomiskt samarbete. Artikel 52 behandlar 
avsikten med samarbetet i allmänhet och olika 
samarbetsområden. Det industriella samarbe­
tet behandlas i artikel 53. Syftet är bland 
annat att utveckla affårsfårbindelser mellan 
marknadsaktörer hos båda parter, att utveckla 
lämpliga handelsregler och handelsbruk, mil­
jöskydd och en omställning av fårsvarsin­
dustrin som en helhet. 

I artikel 54 om främjande och skydd får 
investeringar sätts som mål får samarbetet 
ingåendet av ett avtalsnät får investerings­
skydd och skatteavtal mellan Ukraina och 
medlemsstaterna. I artikel 55 konstateras, att 
partema skall samarbeta får att utveckla 
fårutsättningar får offentlig upphandling. 

Samarbete om standarder och bedömning 
av överensstämmelse behandlas i artikel 56. 
I artikel 57 behandlas gruvdrift och råvaror. 
I artikel 58 om vetenskap och teknologi 
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konstateras, att parterna skall främja samar­
bete inom civil vetenskaplig forskning och 
teknisk utveckling (FTU). Samarbetet omfat­
tar utbyte av vetenskaplig och teknisk infor­
mation, gemensam FTU-verksamhet samt 
program får att främja utbildning och rör­
lighet får vetenskapsmän och forskare. 

I artikel 59 i avtalet behandlas samarbete 
på utbildningens område. Målet är att höja 
den allmänna utbildningsnivån och yrkeskom­
petensen. Bland samarbetsområdena nämns 
bland annat en modernisering av de högre 
utbildningssystemen i Ukraina; samarbete 
mellan utbildningsinstitutioner samt mellan 
utbildningsinstitutioner och företag; rörlighet 
får lärare, akademiker, administratörer, unga 
forskare och vetenskapsmän samt ungdomar; 
främjande av undervisning i europeiska stu­
dier samt undervisning i gemenskapsspråken. 
Den administrativa grunden får samarbetet 
bygger på Ukrainas deltagande i gemenska­
pens TEMPUS-program. 

Beträffande jordbruket och den agroindust­
riella sektorn konstateras det i artikel 60, att 
ändamålet får samarbetet är att fullfölja 
reformeringen av jordbruket; modernisering, 
privatisering och omstrukturering av jordbru­
ket och den agroindustriella sektorn i Ukraina 
samt att utveckla inhemska och utländska 
marknader får ukrainska produkter med be­
aktande av miljöskydd och livsmedelsförsörj­
ningens tillförlitlighet. Parterna syftar också 
till en tilltagande tillnärmning av ukrainska 
standarder till gemenskapens tekniska före­
skrifter. 

Artikel 61 i avtalet behandlar energisamar­
bete som skall ske enligt marknadsekonomins 
och Europeiska energistadgans principer med 
tillärppning på de i artikeln uppräknade 
omradena. 

Samarbetet inom kärnenergiområdet får­
verkligas i enlighet med artikel 62 mot 
bakgrund av vardera partens rättsliga fårfa­
randen samt genom förverkligandet av sär­
skilda avtal som bland annat berör handel 
med kärnmaterial, kärnsäkerhet och termisk 
kärnfusion. I punkt 2 i artikeln konstateras 
det, att parterna skall samarbeta får att påvisa 
de problem som har uppstått till följd av 
Tjernobylolyckan. Detta samarbete kan sär­
skilt omfatta en gemensam undersökning av 
de vetenskapliga problemen som har samband 
med Tjernobylolyckan, bekämpning av ra­
dioaktiv nedsmittning av luft, jord och vatten, 
övervakning och kontroll av radioaktiviteten 
i miljön, beredskap vid nödsituationer vad 

gäller kärnkraft och radioaktivitet, sanering av 
radioaktivt fårorenade områden och hantering 
av kärnavfall, medicinska problem i samband 
med den inverkan kärnolyckor har på folk­
hälsan, lösningar på säkerhetsproblemen vad 
gäller den fårstörda fjärde reaktorn i Tjer­
nobyl, ekonomiska och administrativa syn­
punkter vad gäller arbetet får att bekämpa 
katastrofens följder, utbildning får att får­
hindra och lindra effekterna av kärnenergio­
lyckor, vetenskapliga och tekniska synpunkter 
på hjälparbetet får att utplåna effekterna av 
Tjernooylolyckan, andra områden som par­
terna kommer överens om. 

Miljösamarbetet behandlas i artikel 63. 
Parterna skall med beaktande av Europeiska 
energistadgan och deklarationen från Luzern­
konferensen 1993 utveckla och stärka sitt 
samarbete på miljöskyddets område. Målet får 
samarbetet är att bekämpa försämringen av 
miljön bland annat genom att bekämpa luft­
och vattenföroreningar, ekologisk aterupp­
byggnad, användning av miljövänlig energi, 
hanteringen av kemikalier, vattenkvaliteten, 
begränsning och återvinning av avfall, jord­
brukets miljökonsekvenser, skyddet av sko­
garna, planerandet av markanvändning, glo­
bala khmatfårändringar samt miljöutbildning 
och miljömedvetenhet Formerna får samar­
bete är till exempel beredskapsplanering får 
katastrofer och andra nödsituatiOner, utbyte av 
information och experter, gemensam forsk­
n~n~sverksamhet samt samarbete på regional 
m va. 

Artikel 64 i avtalet gäller transport. Målet 
är att modernisera och omstrukturera trans­
portsystemen och transportnäten i Ukraina. 
Parterna skall enligt artikel 65 främja ett 
samarbete på lång sikt angående utvecklingen 
av rymdforskningen och dess kommersiella 
användning. Posttjänster och telekommunika­
tioner behandlas i artikel 66. I artikel 67 
rörande finansiella tjänster konstateras det, att 
syftet är att utveckla bankväsendet och fi­
nansiella tjänster, skattesystemet och fårsäk­
ringstjänster i Ukraina. Artikel 68 i avtalet 
behandlar åtgärder får att fårhindra tvätt av 
intäkter. Parterna är överens om att gemen­
samt sträva efter att fårhindra att deras 
finansiella system används får att tvätta 
intäkter från brottslig verksamhet i allmänhet 
och narkotikabrottshghet i synnerhet. Sam­
arbetet omfattar administrativt och tekniskt 
bistånd får att fastställa regler får att bekämpa 
penningtvätt 

Enligt artikel 69 ger gemenskapen på 
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begäran tekniskt bistånd åt Ukraina bland 
annat for att gradvis närma landets politik till 
Europeiska monetära systemet. Den regionala 
utvecklingen behandlas i artikel 70. 

Som mål får samarbetet rörande sociala 
frågor nämns i artikel 71 en fårbättring av 
skyddsnivån får arbetstagares hälsa och sä­
kerhet. Ukraina kommer att erhålla tekniskt 
bistånd får att utveckla arbetskraftsadminist­
rationen och socialskyddsinstitutionerna. 
Samarbetet på turismens område behandlas i 
artikel 72. Enligt artikel 73 är parternas mål 
att utveckla och stärka små och medelstora 
foretag. 

Artikel 7 4 i avtalet innehåller bestämmelser 
om information och kommunikation. Enligt 
artikel 75 skall parterna inleda ett nära 
samarbete i syfte att uppnå forenlighet mellan 
sina system for konsumentskydd. Enligt ar­
tikel 7 6 är avsikten med samarbetet att uppnå 
en tillnärmning av Ukrainas tullsystem till 
gemenskapens. Det ömsesidiga bistandet mel­
lan parternas fårvaltningsmyndigheter i tullf­
rågor skall ske enligt bestämmelserna i pro­
tokollet till detta avtal. statistiskt samarbete 
behandlas i artikel 77. 

Enligt artikel 78 i avtalet skall parterna 
samarbeta for att underlätta de ekonomiska 
reformerna och forbättra fårståelsen får mark­
nadsekonomi. I artikel 79 behandlas samar­
bete for att motverka olaglig tillverkning, 
tillforsel samt handel med narkotika och 
psykotropa ämnen. 

A v delning VIII (artikel 80) behandlar kul­
turellt samarbete. 

Avdelning IX (artiklarna 81-84) innehål­
ler bestämmelser angående finansiellt samar­
bete. Enligt artikel 81 erhåller Ukraina till­
fälligt ekonomiskt stöd som tekniskt bistånd 
av gemenskapen for att uppnå målen får detta 
avtal och får att påskynda den ekonomiska 
omvandlingen. Detta ekonomiska bistånd ba­
serar sig enligt artikel 82 på TACIS-pro­
grammet. Enligt artikel 83 i avtalet skall 
målen och områdena for gemenskapens eko­
nomiska bistånd fastställas i ett vägledande 
program som tar i beaktande Ukrainas behov 
och reformframsteg. I artikel 84 ingår ett 
omnämnande av samordningen av det tek­
niska biståndet med bland annat bidrag från 
Europeiska banken for återuppbyggnad och 
utveckling samt IMF. 

Avdelning X (artiklarna 85-109) innehål­
ler de institutionella och allmänna bestäm­
melserna samt slutbestämmelserna i partners­
kapsavtalet 

Bestämmelserna angående ett samarbetsråd 
som skall övervaka genomfårandet av part­
nerskapsavtalet behandlas i artiklarna 85-89. 
Samarbetsrådet sammanträder på ministernivå 
en gång om året. Det skall undersöka får­
verkligandet av målen for detta avtal. Sam­
arbetsrådet kan utfärda rekommendationer 
genom överenskommelse mellan de båda 
parterna. 

Samarbetsrådet skall bestå av ledamöterna 
i Europeiska unionens råd och ledamöter i 
Europeiska gemenskapernas kommission 
samt av medlemmar i republiken Ukrainas 
regering. Samarbetsrådet biträds av en sam­
arbetskommitte som består av fåreträdare får 
ledamöterna i Europeiska unionens råd och 
ledamöter i Europeiska gemenskapernas kom­
mission samt av fåreträdare for republiken 
Ukrainas regering på högre tjänstemannanivå. 
Samarbetskomm1tten forbereder samarbetsrå­
dets möten. Samarbetsrådet kan delegera sina 
befogenheter till samarbetskommitten och in­
rätta andra särskilda kommitteer som kan 
bistå vid utforandet av dess uppgifter. 

Artiklarna 90-92 i avtalet behandlar den 
parlamentariska samarbetskommitten. Den 
parlamentariska samarbetskommitten består 
av ledamöter i Europaparlamentet och det 
ukrainska parlamentet. Den parlamentariska 
samarbetskommitten kan begära upplysningar 
om partnerskapsavtalets genomfårande från 
samarbetsrådet och den får lämna rekommen­
dationer till samarbetsrådet Den parlamen­
tariska samarbetskommitten skall informeras 
om samarbetsrådets rekommendationer. 

Parterna åtar sig i artikel 93 att säkerställa 
att den andra partens fysiska och juridiska 
personer har tillgång tilf behöriga domstolar 
och administrativa organ får att kunna får­
svara sina rättigheter till person och egendom, 
inbegripet dem som avser immateriell, indu­
striell och kommersiell äganderätt. Parterna 
skall uppmuntra antagande av skiljedomstols­
fårfarande for att lösa tvister som uppstår vid 
kommersiella transaktioner. 

I artikel 94 i avtalet uppräknas de i avtalet 
godkända undantagsbestämmelserna. I artikel 
95 utreds området for tillämpning av bestäm­
melserna angående fårbud mot diskriminering 
i avtalet. Samarbetsrådet kan enligt artikel 96 
lösa tvister mellan parterna genom rekom­
mendationer eller genom att tillämpa ett 
forfarande som framgår av artikeln. 

Den behandling som beviljas Ukraina en­
ligt artikel 98 i detta avtal får inte på något 
sätt vara mer fårmånlig än den behandlmg 
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som medlemsstatema beviljar varandra. För­
hållandet mellan partnerskapsavtalet och fård­
raget om Europeiska energistadgan utreds i 
artikel 100. 

Närmare bestämmelser angående verkstäl­
landet och ikraftträdandet av detta avtal ges 
i artiklarna 101-109. 

Enligt artikel l O l ingås avtalet får en 
inledande period på tio år. Avtalet fårnyas 
automatiskt från år till år om inte någondera 
parten ger en skriftlig underrättelse om upp­
sägning av avtalet senast sex månader innan 
det upphör att gälla. Partema fårbinder sig i 
artikel l 02 att vidta alla allmänna och sär­
skilda åtgärder som krävs får att uppfylla sina 
fårpliktelser enligt avtalet och får att uppnå 
de fåreskrivna målen. Avtalets tillämpnings­
område definieras i artikel l 05. 

Enligt artikel l 08 punkt 3 i avtalet ersätter 
partnerskapsavtalet avtalet mellan Europeiska 
ekonomisKa gemenskapen och Europeiska 
atomenergigemenskapen samt Sociahstiska 
rådsrepublikernas fårhund om handel och 
ekonomiskt och kommersiellt samarbete som 
undertecknades i Bryssel den 18 december 
1989. 

Bilagor och protokoll 

Avtalet åtfåljs av sammanlagt fem bilagor 
och ett protokoll som enligt artikel l 03 utgör 
en integrerad del av detta avtal. 

Bilagorna är: l) Vägledande fårteckning 
över fårmåner som Ukraina beviljat de obe­
roende statema i enlighet med artikel 12; 2) 
Särskilda åtgärder som utgör undantag från 
bestämmelserna i artikel 14; 3) Konventioner 
om immateriell, industriell och kommersiell 
äganderätt som avses i artikel 50.2; 4) 
Gemenskapens fårbehåll i enlighet med ar­
tikel 30.1 b); 5) Ukrainas fårbehåll i enlighet 
med artikel 30.2 a) samt tillägg till bilaga 5 
angående definitioner av finansiella tjänster. 

Protokollet i anslutning till avtalet gäller 
ömsesidigt bistånd mellan administrativa 
myndigheter i tullfrågor. Beträffande proto­
kollets räckvidd skall partema bistå varandra 
på det sätt och i enlighet med de villkor som 
fastställs i detta protokoll får att säkerställa 
att tullagstiftningen tillämpas riktigt, särskilt 
genom att fårebygga, upptäcka och utreda 
överträdelser av denna lagstiftning. 

Bistånd i tullfrågor är tillämpligt på varje 
administrativ myndighet hos partema som är 
behörig att tillämpa detta protokoll. Den skall 
inte inskränka tillämpningen av bestämmel-

sema om ömsesidigt bistånd i brottsutred­
ningar. Biståndet skall inte heller omfatta 
information, som erhållits på grundval av 
behörighet som utövas på dessa myndigheters 
begäran om inte de berörda myndigheterna är 
ense om det. 

I protokollet definieras bistånd på begäran, 
bistand på eget initiativ, överlämnande av 
handlingar/ delgivning, biståndsframställans 
form och innehåll, handläggning av fram­
ställningar, former får informationsutbyte, 
undantag från skyldigheten att lämna bistånd, 
skyldighet att iaktta sekretess, användning av 
information, sakkunniga och vittnen, utgifter 
får bistånd och genomfårande. 

Protokollet skall komplettera och inte hind­
ra tillämpningen av andra avtal om ömsesidigt 
bistånd, som har slutits eller kan komma att 
slutas mellan en eller flera medlemsstater i 
Europeiska gemenskapen och Ukraina. Pro­
tokollet skall inte heller utesluta att ett mer 
vittgående ömsesidigt bistånd beviljas med 
stöd av sådana avtal. 

2. Ikraftträdande 

Finland, Sverige och Österrike anslutar sig 
till avtalet om partnerskap och samarbete 
mellan Europeiska gemenskapema och deras 
medlemsstater och Ukraina genom protokollet 
av den l O april 1997. 

Europeiska unionens råd och fåreträdama 
får medlemsstatemas regeringar godkände 
den 13 mars 1997 en fårklaring, enligt vilken 
rådet och medlemsstatema kommer att vidta 
de åtgärder som är nödvändiga får att sä­
kerställa att det partnerskaps- och samarbet­
savtal som upprättar ett partnerskap mellan 
Euro_reiska gemenskapema, å ena sidan, och 
Ukrama, å andra sida, träder i kraft vid samma 
tidpunkt som den provisoriska tillämpningen 
av anpassningsprotokollet inleds. 

Protokollet kommer att tillämpas proviso­
riskt, under fårutsättning att Ukrama gör 
detsamma, efter att det har ratificerats av 
Finlands, Sveriges och Osterrikes parlament. 
Den provisoriska tillämpningen av protokollet 
upphör, när det har ratificerats av Europeiska 
umonens samtliga 15 medlemsstater och Uk­
raina. 

Det i avtalet avsedda partnerskapet och 
samarbetet omfattar också ärenden som hör 
till Ålands behörighet. Det är dock fråga om 
en ram får samarbete och inte om fårdrags­
bestämmelser som vore direkt fårpliktande får 
landskapet och som enligt självstyrelselagen 
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för Åland borde sättas i kraft i landskapet. 
Avtalets politiska natur och betydelse talar 
dock for att också Åland godkänner det 
finländska anslutningsprotokollet Avsikten är 
att av Ålands lagting inbegära bifall till 
forordningen om ikraftsättandet av protokollet 
i enlighet med 59 § 2 mom. självstyrelselagen 
for Aland. 

3. Behovet av riksdagens 
samtycke 

Avtalet om partnerskap och samarbete med 
Ukraina eller protokollet i anslutning härtill 
innehåller inte sådana stadganden som hör till 
lagstiftningens område eller annars enligt 
regeringsformen kräver riksdagens bifall. Re­
geringen har dock beslutat att inbegära riks­
dagens bifall till protokollet, då Ukraina näst 
efter Ryssland är det ur finländsk synpunkt 

Helsingfors den 13 juni 1997 

det klart viktigaste av länderna i det forna 
Sovjetunionen på grund av sin stora kom­
mersiella och politiska betydelse. Avtalet om 
partnerskap och samarbete lägger grunden för 
ett omfattande ekonomiskt och politiskt sam­
arbete mellan Ukraina och Europeiska ge­
menskapema och deras medlemsstater. A v­
talet innehåller bland annat en artikel, enligt 
vilken partema överväger att sluta ett frihan­
delsavtal. 

Med stöd av det ovan anförda och i enlighet 
med 69 § 2 mom. riksdagsordningen föreslås 

att riksdagen godkänner det i 
Bryssel den l O april 1997 gjorda 
protokollet i anslutning till avtalet om 
partnerskap och samarbete mellan 
Europeiska gemenskaperna och deras 
medlemsstater och Ukraina. 

Republikens President 

MARTTI AHTISAARI 

Minister Ole Norrback 

2 370187 
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PROTOKOLL 

TILL PARTNERSKAPS- OCH SAMARBETsAVTALET SOM UPPRÄTTAR 
ETT PARTNERSKAP MELLAN EUROPEISKA GEMENSKAPERNA OCH DERAS 

MEDLEMSSTATER, Å ENA SIDAN, OCH UKRAINA, Å ANDRA SIDAN 

KONUNGARIKET BELGIEN, 

KONUNGARIKET DANMARK, 

FÖRBUNDsREPUBLIKEN TYSKLAND, 

HELLENSKA REPUBLIKEN, 

KONUNGARIKET SPANIEN, 

FRANSKA REPUBLIKEN, 

IRLAND, 

ITALIENSKA REPUBLIKEN, 

STORHERTIGDÖMET LUXEMBURG, 

KONUNGARIKET NEDERLÄNDERNA, 

REPUBLIKEN ÖSTERRIKE, 

PORTUGISISKA REPUBLIKEN, 

REPUBLIKEN FINLAND, 

KONUNGARIKET SVERIGE, 

FÖRENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIRLAND, 

avtalsslutande parter till Fördraget om upprättandet av Europeiska gemenskapen, Fördraget 
om upprättandet av Europeiska kol- och stålgemenskapen och Fördraget om upprättandet av 
Europeiska atomenergigemenskapen, 

nedan kallade "medlemsstaterna", och 

EUROPEISKA GEMENSKAPEN, EUROPEISKA KOL- OCH STÅLGEMENSKAPEN 
OCH EUROPEISKA ATOMENERGIGEMENSKAPEN, 

nedan kallade ''gemenskapen'', 
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å ena sidan, och 

UKRAINA, 

å andra sidan, 

SOM BEAKTAR Republiken Finlands, Konun~ariket Sveriges och Republiken Österrikes 
anslutning till Europeiska unionen och därmed hll gemenskapen den l januari 1995, 

HARENATSOM FÖLJANDE. 

ARTIKEL l 

Republiken Finland, Konungariket Sverige och Republiken Österrike skall vara parter i 
Partnerskaps- och samarbetsavtalet som upprättar ett partnerskap mellan Europeiska gemen­
skapema och deras medlemsstater, å ena sidan, och Ukraina, å andra sidan, vilket avtal 
undertecknades i Luxemburg den 14 juni 1994 (nedan kallat "avtalet") och skall på samma 
sätt som gemenskapens övriga medlemsstater anta och beakta avtalstexten, de gemensamma 
förklaringar, förklaringar och skriftväxlingar som utgör bilagor till den samma dag 
undertecknade slutakten. 

ARTIKEL 2 

A vtalstexten, slutakten och alla handlingar som utgör bilagor till denna har upprättats även 
på finska och svenska. De utgör bilagor till detta protokoll och äger lika giltighet som de 
andra språk som avtalstexten, slutakten och alla handlingar som utgör bilagor till denna är 
upprättade på. 

ARTIKEL 3 

Detta protokoll är upprättat i två exemplar på danska, engelska, finska, franska, grekiska, 
italienska, nederländska, portugisiska, spanska, svenska, tyska och ukrainska, vilka samtliga 
texter är lika giltiga. 

ARTIKEL 4 

Detta protokoll skall godkännas av partema i enlighet med deras egna förfaranden. 

Detta protokoll träder i kraft den första dagen i den andra månaden efter den dag då partema 
till varandra anmäler att de förfaranden som avses i första stycket har slutförts. 

Utfårdat i Bryssel den 10 april 1997 

För KONUNGARIKET BELGIEN, 

För KONUNGARIKET DANMARK, 

För FÖRBUNDsREPUBLIKEN TYSKLAND, 

För HELLENSKA REPUBLIKEN, 
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För KONUNGARIKET SPANIEN, 

För FRANSKA REPUBLIKEN, 

För IRLAND, 

För ITALIENSKA REPUBLIKEN, 
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För STORHERTIGDÖMET LUXEMBURG, 

För KONUNGARIKET NEDERLÄNDERNA, 

För REPUBLIKEN ÖSTERRIKE, 

För PORTUGISISKA REPUBLIKEN, 

För REPUBLIKEN FINLAND, 

För KONUNGARIKET SVERIGE, 

För FÖRENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIRLAND, 

För GEMENSKAPEN, 

För UKRAINA. 
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FÖRKLARING 

Europeiska unionens råd och företrädarna 
för medlemsstatemas regeringar församlade i 
rådet noterar att partnerskaps- och samarbet­
savtalet med Ukraina av den 14 juni 1994 
undertecknades före den senaste utvidgningen 
av Europeiska unionen, och att det därför var 
nödvändigt att förhandla fram ett anpas­
sningsprotokoll vilket undertecknades idag. I 
avvaktan på att detta protokoll träder i kraft 
kommer Europeiska gemenskapema och dess 
medlemsstater att tillämpa det provisoriskt, 

under förutsättning att Ukraina gör detsamma, 
från och med den första dagen av den andra 
månaden efter det datum då Europeiska 
gemenskapema och dess medlemsstater, å ena 
sidan, och Ukraina å andra sidan har under­
rättat varandra om att de nödvändiga interna 
förfarandena har fullgjorts. Rådet och med­
lemsstatema kommer att vidta de åtgärder 
som är nödvändiga för att säkerställa att 
partnerskaps- och samarbetsavtalet med Uk­
raina träder i kraft vid samma tidpunkt. 

Godkänd den 13 mars 1997 av Europeiska unionens råd. 
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AVTAL 

OM P ARTNERSKAP OCH SAMARBETE MELLAN EUROPEISKA GEMENSKA­
PERNA OCH DERAS MEDLEMSSTATER OCH UKRAINA 

AVTAL 

OM PARTNERSKAP OCH SAMARBETE 

som upprättar ett partnerskap mellan Europeiska gemenskapema och deras medlemsstater, 
å ena sidan, och Ukraina, å andra sidan 

KONUNGARIKET BELGIEN, 

KONUNGARIKET DANMARK, 

FÖRBUNDsREPUBLIKEN TYSKLAND, 

HELLENSKA REPUBLIKEN, 

KONUNGARIKET SPANIEN, 

FRANSKA REPUBLIKEN, 

IRLAND, 

ITALIENSKA REPUBLIKEN, 

STORHERTIGDÖMET LUXEMBURG, 

KONUNGARIKET NEDERLÄNDERNA, 

PORTUGISISKA REPUBLIKEN, 

FÖRENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIRLAND, 

avtalsslutande parter i Fördraget om upprättandet av Europeiska gemenskapen, Fördraget 
om upprättandet av Europeiska kol- och stålgemenskapen och Fördraget om upprättandet av 
Europeiska atomenergigemenskapen, 

nedan kallade "medlemsstaterna", och 

EUROPEISKA GEMENSKAPEN, EUROPEISKA KOL- OCH STÅLGEMENSKAPEN 
OCH EUROPEISKA ATOMENERGIGEMENSKAPEN, 

nedan kallade "gemenskapen", 

å ena sidan, 
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och UKRAINA, 

å andra sidan, 

SOM BEAKTAR parternas önskan att upprätta nära fårbindelser grundade på de existerande 
historiska banden emellan dem, 

SOM BEAKTAR betydelsen av att utveckla samarbetsfårbindelser mellan gemenskapen, 
dess medlemsstater och Ukraina, samt deras gemensamma värderingar, SOM INSER att 
gemenskapen och Ukraina önskar att stärka dessa band och upprätta ett partnerskap och ett 
samarbete som skulle stärka och utvidga de fårbindelser som tidigare upprättats mellan dem, 
särskilt genom avtalet mellan Europeiska ekonomiska gemenskapen och Europeiska atome­
nergigemenskapen och Socialistiska rådsrepublikernas union om handel och kommersiellt och 
ekonomiskt samarbete, som undertecknades den 18 december 1989, 

SOM BEAKTAR gemenskapens och dess medlemsstaters samt Ukrainas åtagande att stärka 
den politiska och ekonomiska frihet som ligger till grund får partnerskapet, 

SOM BEAKTAR parternas åtagande att främja internationell fred och säkerhet liksom en 
fredlig lösning på tvister och att samarbeta i detta syfte inom ramen får Förenta nationerna 
och Europeiska säkerhets- och samarbetskonferensen, 

SOM BEAKTAR gemenskapens, dess medlemsstaters och Ukrainas bestämda åtagande att 
fullt ut genomfåra alla de principer och bestämmelser som in~år i slutakten från Europeiska 
säkerhets- och samarbetskonferensen (ESK), slutdokumenten fran uppfåljningsmötena i Madrid 
och Wien, dokumentet från ESK-konferensen om ekonomiskt samarbete i Bonn, Parisdek­
larationen får ett nytt Europa samt 1992 års ESK-dokument från Helsingfors, ''The Challenges 
of Change", SOM INSER att stöd i detta sammanhang av Ukrainas oberoende, suverämtet 
och territoriella integritet kommer att bidra till att säkerställa fred och stabilitet i Central­
och Östeuropa samt på hela den europeiska kontinenten, 

SOM BEKRÄFTAR gemenskapens, dess medlemsstaters och Ukrainas anammande av 
Europeiska energistadgan och deklarationen från Luzernkonferensen i april 1993, 

SOM ÄR ÖVERTYGADE OM den ytterst stora betydelsen av rättsstatens principer och 
respekten får de mänskliga rättigheterna, särskilt minoriteters rättigheter, av infårande av ett 
flerpartisystem med fria och demokratiska val och av ekonomisk liberalisering som syftar till 
att skapa en marknadsekonomi, 

SOM ANSER att det finns ett nödvändigt samband mellan partnerskapets fullständiga 
genomfårande å ena sidan och fullbordad utveckling av politiska, ekonomiska och rättsliga 
reformer i Ukraina å andra sidan samt infårande av de faktorer som är nödvändiga får 
samarbete, särskilt mot bakgrund av slutsatserna från ESK-konferensen i Bonn, 

SOM ÖNSKAR uppmuntra den regionala samarbetsprocessen med grannländerna inom de 
områden som omfattas av detta avtal i syfte att främja välstånd och stabilitet i regionen, 

SOM ÖNSKAR upprätta och utveckla en regelbunden politisk dialog om bilaterala och 
internationella frågor av ömsesidigt intresse, 

SOM FÖRSTÅR OCH STÖDER Ukrainas önskan att upprätta nära samarbete med 
europeiska institutioner, 

SOM BEAKTAR gemenskaJ?ens vilja att utveckla ekonomiskt samarbete och vid behov, 
på lämpligt sätt, ge tekniskt btstånd får genomfårande av ekonomiska reformer i Ukraina, 
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SOM ÄR MEDVETNA OM nyttan med avtalet när det gäller att gynna ett stegvis närmande 
mellan Ukraina och ett större samarbetsområde i Europa och närliggande regioner samt 
Ukrainas gradvisa integrering i ett öppet internationellt handelssystem, 

SOM BEAKTAR partemas åtagande att liberalisera handeln på grundval av principerna 
i Allmänna tull- och handelsavtalet, (GATT), i dettas lydelse enligt Uruguayrundan, 

SOM ÄR MEDVETNA OM behovet av att förbättra villkoren för affärs- och investe­
ringsverksamhet och villkoren för till exempel etablering av bolag, arbete, tillhandahållande 
av tjänster och kapitalrörelser, 

SOM VÄLKOMNAR OCH ERKÄNNER vikten av Ukrainas ansträngningar för att 
omvandla sin ekonomi från ekonomin i ett statshandelsland med en centralstyrd ekonomi till 
en marknadsekonomi, 

SOM ÄR ÖVERTYGADE OM att den fortsatta utvecklingen mot marknadsekonomi 
kommer att främjas av samarbete mellan partema i de former som anges i detta avtal, 

SOM ÄR ÖVERTYGADE OM att detta avtal kommer att skapa ett nytt klimat för 
ekonomiska förbindelser mellan parterna, särskilt för utvecklingen av handel och investeringar, 
vilket är nödvändigt för ekonomisk omstrukturering och teknisk modernisering, 

SOM ÖNSKAR etablera ett nära samarbete inom miljöskyddsområdet med hänsyn till 
partemas ömsesidiga beroende i denna angelägenhet, 

SOM ÄR MEDVETNA OM partemas föresats att utveckla samarbetet inom områdena för 
civil vetenskap och teknik, inbegripet rymdforskning, så att deras verksamheter inom detta 
område kompletterar varandra, 

SOM ÖNSKAR etablera kulturellt samarbete och förbättra informationsutbytet, 

HAR ENATS OM FÖLJANDE: 



RP 94/1997 rd 17 

ARTIKEL l 

Ett partnerskap upprättas härmed mellan 
gemenskapen och dess medlemsstater, å ena 
sidan, och Ukraina, å andra sidan. Målen får 
detta partnerskap är att 

- tillhandahålla en lämplig struktur får 
politisk dialog mellan partema får att 
möjliggöra en utveckling av nära po­
litiska förbindelser, - främja handel 
och investeringar samt harmoniska eko­
nomiska fårbindelser mellan partema 
och på så sätt främja en hållbar ut­
veckling hos dem, 

- lägga en grund får ömsesidigt fårde­
laktigt ekonomiskt, socialt, finansiellt, 
civilt/vetenskapligt och tekniskt samt 
kulturellt samarbete, 

- stödja Ukrainas ansträngningar att be­
fästa sin demokrati och utveckla sin 
ekonomi samt fullfölja omvandlingen 
till en marknadsekonomi. 

AVDELNING I 

ALLMÄNNA PRINCIPER 

ARTIKEL 2 

Respekten får demokratiska principer och 
mänskliga rättigheter som bland annat defi­
nieras i Helsingforsslutakten och i Parisstad­
gan får ett nytt Europa, liksom får mark­
nadsekonomiska principer, inbegrpet dem 
som uttalades i handlingama fran ESK­
konferensen i Bonn, ligger till grund får 
partemas inrikes- och utrikespolitik och utgör 
väsentliga beståndsdelar får partnerskap och 
detta avtal. 

ARTIKEL 3 

Partema anser det nödvändigt får den 
framtida välfården och stabiliteten i före detta 
Sovjetunionen att de nyligen oberoende stater 
som har framträtt efter Socialistiska rådsre­
publikemas unions upplösning (nedan kallade 
"de oberoende staterna"), bibehåller och 
utvecklar samarbetet mellan sig i enlighet 
med principerna i Helsingforsslutakten och 

3 370187 

folkrätten och i en anda av god grannsämja, 
och kommer att göra sitt yttersta får att 
uppmuntra denna process. 

Med beaktande av ovanstående anser par­
tema att deras fårbindelser bör utvecklas med 
vederbörlig hänsyn tagen till Ukrainas önskan 
att behålla samarbetet med andra oberoende 
stater. 

ARTIKEL 4 

Partema åtar sig att, särskilt när Ukraina 
har gjort ytterligare framsteg i den ekono­
miska reformprocessen överväga en utveck­
ling av relevanta avdelningar i detta avtal, 
särskilt avdelning III och artikel 49, i syfte 
att upprätta ett frihandelsområde mellan sig. 
Samarbetsrådet kan ge partema rekommen­
dationer rörande en sådan utveckling. En 
sådan utveckling skall endast genomfåras 
genom överenskommelse mellan partema i 
enlighet med deras respektive förfaranden. 
Under år 1998 skall partema samråda om 
förhållandena, särskilt Ukrainas framsteg så­
vitt avser marknadsorienterade ekonomiska 
reformer samt de ekonomiska fårhållanden 
som råder där vid den tidpunkten, medger att 
fårhandlingar om upprättande av ett frihan­
delsområde påbörjas. 

ARTIKEL 5 

Partema åtar sig att tillsammans efter 
överenskommelse undersöka vilka ändringar 
som det kan vara lämpligt att göra i avtalet 
mot bakgrund av ändrade fårhållanden och 
särskilt med tanke på den situation som 
uppstår vid Ukrainas anslutning till GATT. 
Den fårsta undersökningen skall ske tre år 
efter avtalets ikraftträdande eller när Ukraina 
ansluter sig till GATT, beroende på vilket 
som sker först. 

AVDELNING II 

POLITISK DIALOG 

ARTIKEL 6 

Partema skall upprätta en regelbunden 
politisk dialog, som de avser att utveckla och 
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intensifiera. Den skall ledsaga och konsoli­
dera närmandet mellan gemenskapen och 
Ukraina, stödja de pågående politiska och 
ekonomiska förändringar som är på väg i 
Ukraina och bidra till att upprätta nya sam­
arbetsformer. Den politiska dialogen skall 

- stärka Ukrainas förbindelser med ge­
menskapen och på så sätt även de 
demokratiska statemas samfund. Den 
ekonomiska konvergens som uppnås 
genom detta avtal kommer att medföra 
mer intensiva politiska förbindelser, -
åstadkomma en ökad konvergens mel­
lan ståndpunktema i internationella frå­
gor av gemensamt intresse och på så 
sätt öka säkerheten och stabiliteten, 

- förutse att partema söker samarbeta i 
frågor om stärkt stabilitet och säkerhet 
i Europa, iakttagande av demokratiska 
principer, respekt och främjande av 
mänskliga rättigheter, särskilt dem som 
tillkommer minoriteter, och att partema 
om det är nödvändigt samråder i rele­
vanta frågor. 

ARTIKEL 7 

Samråd skall vid behov hållas mellan 
partema på högsta politiska nivå. 

På ministernivå skall den politiska dialogen 
äga rum inom det samarbetsråd som inrättas 
enligt artikel 85 och vid andra tillfållen, även 
med unionens trojka, efter överenskommelse. 

ARTIKEL 8 

Partema skall inrätta andra förfaranden och 
mekanismer för den politiska dialogen genom 
att upprätta lämpliga kontakter, utbyten och 
samrad, framför allt genom 

- regelbundna möten på hög tjänsteman­
nanivå mellan företrädare för Ukraina 
och företrädare för gemenskapen, -
fullt utnyttjande av alla diplomatiska 
kanaler mellan parterna, inbegripet 
lämpliga kontakter på såväl bilateral 
som multilateral nivå, såsom möten 
inom Förenta nationerna, ESK-möten 
och på annat håll, 

- re~elbundet utbyte av information i 
fragor av gemensamt intresse om po­
litiskt samarbete i Europa, 

- andra sätt som kan bidra till att befåsta 
och utveckla den politiska dialogen. 

ARTIKEL 9 

Politisk dialog på parlamentarisk nivå skall 
föras inom ramen för den radamentariska 
samarbetskommitte som skal inrättas i en­
lighet med artikel 90. 

AVDELNING III 

VARVHANDEL 

ARTIKEL 10 

l. Partema skall bevilja varandra behand­
ling som mest gynnad nation enligt artikel I. l 
i GATT. 2. Bestämmelserna i punkt l skall 
inte gälla för följande: 

a) förmåner som beviljas i syfte att skapa 
en tullunion eller ett frihandelsområde 
eller till följd av att en sådan union eller 
ett sådant område upprättas, 

b) förmåner som beviljas vissa länder i 
enlighet med GATT och med andra 
internationella arrangemang till förmån 
för utvecklingsländer, 

c) angränsande länder för att underlätta 
gräns trafik. 

ARTIKEL 11 

l. Partema är eniga om att principen om 
rätt till fri transitering av varor är ett nöd­
vändigt villkor för att uppnå målen i detta 
avtal. 

I detta sammanhang skall vardera parten 
införa bestämmelser om obegränsad transite­
ring via eller genom sitt territorium för varor 
med ursprung i tullområdet eller varor av­
sedda för den andra partens tullområde. 
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2. Bestämmelserna i artikel V punkterna 2, 
3, 4 och 5 i GATT skall tillämpas mellan 
parterna. 

3. Bestämmelserna i denna artikel skall 
inte påverka tillämpningen av eventuella sär­
skilda bestämmelser som gäller specifika 
områden, särskilt transportområdet, eller så­
dana produkter som parterna kommit överens 
om. 

ARTIKEL 12 

Bestämmelserna i artiklarna l 0.1 och 11.2 
skall, under en övergångstid som löper ut den 
31 december 1998 eller vid Ukrainas anslut­
ning till GATT, beroende på vilket som sker 
först, inte tillämpas för de i bilaga I angivna 
förmåner som Ukraina beviljar andra obe­
roende stater från och med den dag som 
föregår dagen för avtalets ikraftträdande. 

ARTIKEL B 

Utan att det påverkar tillämpningen av de 
rättigheter och förpliktelser som härrör från 
internationella konventioner om tillfällig im­
port av varor och som är bindande för båda 
parter skall vardera parten dessutom bevilja 
den andra parten befrielse från importavgifter 
och tullar på varor som tillfälligt får införas, 
i de fall och enligt de förfaranden som 
föreskrivs i alla andra internationella kon­
ventioner om denna fråga som är bindande för 
den, i överensstämmelse med sin lagstiftning. 
Hänsyn skall tas till de villkor på vilka parten 
i fråga har godtagit de förpliktelser som följer 
av en sådan konvention. 

ARTIKEL 14 

Varor med ursprung i Ukraina respektive 
gemenskapen skall importeras till gemenska­
pen respektive Ukraina utan kvantitativa rest­
riktioner utan att det påverkar tillämpningen 
av bestämmelserna i artiklarna 18, 21 och 22 
och bilaga II till detta avtal och bestämmel­
serna i artiklarna 77, 81, 244, 249 och 280 
i anslutningsakten för Spanien och Portugal. 

ARTIKEL 15 

l. Produkter från den ena partens territo­
rium som importeras till den andra l'artens 
territorium skall inte omfattas av mterna 
skatter eller andra interna avgifter av något 
slag, vare sig direkt eller indirekt, utöver dem 
som direkt eller indirekt tillämpas på likadana 
inhemska produkter. 

2. Vidare får dessa produkter inte ges en 
mindre gynnsam behandling än den som ges 
likadana produkter av nationellt ursprung 
beträffande alla lagar och andra författningar 
och villkor som rör deras interna saluföring, 
försäljningsanbud, inköp, transport, distribu­
tion eller användning. Bestämmelsen i denna 
punkt skall inte hindra tillämpningen av 
differensavgifter på intern transport som en­
dast är grundade på transportmedlets ekono­
miska transaktioner och mte på produktens 
nationalitet. 

ARTIKEL 16 

Följande artiklar i GATT skall också 
tillämpas mellan de två parterna: 

l) Artikel VII punkterna l, 2, 3, 4 a, 4 b 
och 4 d, 5. 

2) Artikel VIII. 

3) Artikel IX. 

4) Artikel X. 

ARTIKEL 17 

Varuhandeln mellan parterna skall ske till 
marknadsmässiga priser. 

ARTIKEL 18 

l. Om någon produkt importeras till den 
ena partens territorium i sa kraftigt ökade 
kvantiteter och på sådana villkor att det 
förorsakar eller hotar att förorsaka allvarlig 
skada för inhemska producenter av liknande 
eller direkt konkurrerande produkter, får ge­
menskapen eller Ukraina, beroende på vilken 
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part som berörs, vidta lämpliga åtgärder i 
enlighet med foljande fOrfaranden och villkor. 

2. Innan några åtgärder vidtas, eller snarast 
möjligt i fall på vilka punkt 4 är tillämplig, 
skall gemenskapen eller Ukraina, alltefter 
omständigheterna, fOrse samarbetskommitten 
med alla relevanta upplysningar i syfte att nå 
en lösning som är godtagbar for bada parter. 

3. Om parterna, till foljd av samråden, inte 
når en överenskommelse inom 30 dagar efter 
hänskjutande till samarbetskommitten for åt­
gärder for att undvika situationen, får den part 
som begärde samråd begränsa importen av 
l?roduktema i frå~a eller vidta andra lämpliga 
atgärder i den man och under så lång tid som 
behövs fOr att fOrebygga eller avhjälpa ska­
dan. 

4. Under kritiska omständigheter, när en 
fOrsening skulle orsaka en skada som är svår 
att avhjälpa, får partema vidta åtgärder fore 
samråden, på villkor att dessa samråd erbjuds 
omedelbart efter det att åtgärden vidtagits. 

5. Vid val av åtgärder enligt denna artikel 
skall partema prioritera dem som minst 
hindrar att målen i detta avtal uppfylls. 

ARTIKEL 19 

Ingenting i denna avdelning, särskilt i 
artikel 18, får på något sätt hindra eller 
påverka nå~ondera partens antidumpnings­
eller utjämnmgsåtgärder i enlighet med artikel 
VI i GATT, överenskommelsen om genom­
fOrandet av artikel VI i GATT, överenskom­
melsen om tolkning och tillämpning av ar­
tiklarna VI, XVI och XXIII i GATT eller i 
inhemsk lagstiftning som har samband där­
med. 

Vad beträffar undersökningar om anti­
dumpning eller bidrag samtycker vardera 
parten till att granska uppgifter som den andra 
parten lämnat och att underrätta berörda parter 
om de viktigaste fakta och överväganden som 
ligger till grund for det slutliga beslutet. Innan 
slutgiltiga antidumpnings- eller utjämnings­
tullar infors skall partema göra sitt yttersta fOr 
att åstadkomma en konstruktiv lösning på 
problemet. 

ARTIKEL 20 

Avtalet skall inte utesluta forbud mot eller 
restriktioner for import, export eller varor som 
transiteras, som grundas pa hänsyn till allmän 
moral, allmän ordning eller allmän säkerhet, 
skydd av människors och djurs hälsa och liv 
eller i fråga om växtskydd, skydd av natur­
resurser, skydd av nationella skatter av konst­
närligt, historiskt eller arkeologiskt värde eller 
skydd av immateriell, industriell och kom­
mersiell äganderätt eller bestämmelser om 
guld och s1lver. Sådana forbud eller restrik­
tioner får dock inte utgöra ett medel for 
godtycklig diskriminering eller innefatta en 
fOrtäckt restriktion i handeln mellan parterna. 

ARTIKEL 21 

Denna avdelning skall inte gälla for handel 
med textilvaror som omfattas av kapitel 50 till 
63 i Kombinerade nomenklaturen. Handel 
med dessa produkter regleras genom ett 
särskilt avtal som paraferades den 5 maj 1993 
och som tillämpas provisoriskt sedan den l 
januari 1993, 

ARTIKEL 22 

l. Handel med produkter som omfattas av 
Fördra~et om upprättandet av Europeiska kol­
och stalgemenskapen skall regleras av be­
stämmelserna i denna avdelning, med undan­
tag for artikel 14, och vid ikraftträdandet av 
bestämmelserna i ett avtal om kvantitativa 
arrangemang for handel med EKSG-stålpro­
dukter. 2. En kontaktgrupp i kol- och stålf­
rågor har inrättats, bestående av roreträdare 
for gemenskapen, å ena sidan, och roreträdare 
for Ukraina, å andra sidan. 

Kontaktgruppen skall regelbundet utbyta 
information om alla kol- och stålfrågor av 
intresse for parterna. 

ARTIKEL 23 

Handel med kärnmaterial skall omfattas av 
bestämmelserna i ett särskilt avtal som skall 
ingås mellan Europeiska atomenergigemen­
skapen och Ukraina. 
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AVDELNING IV 

BESTÄMMELSER OM AFFÄRsVERK­
SAMHET OCH INVEsTERINGAR 

KAPITEL I 

Arbets forhållanden 

ARTIKEL 24 

l. Om inte annat foljer av de lagar, villkor 
och forfaranden som gäller i var och en av 
medlemsstaterna skall gemenskapen och dess 
medlemsstater sträva efter att se till att 
ukrainska medborgare som är lagligen an­
ställda inom en medlemsstats territorium 
behandlas på samma sätt som medlemsstatens 
egna medborgare, utan diskriminering på 
grund av nationalitet i jämforelse med landets 
egna medborgare när det gäller arbetsfOrhål­
landen, villkor fOr ersättning eller avskedan­
de. 2. Om inte annat gäller på grund av de 
lagar, villkor och fOrfaranden som gäller i 
Ukraina skall Ukraina sträva efter att se till 
att medborgare i en medlemsstat som är 
lagligen anställda inom Ukrainas territorium 
behandlas på samma sätt som Ukrainas egna 
medborgare, utan diskriminering på grund av 
nationalitet i jämforelse med landets egna 
medborgare, när det gäller arbetsfOrhållanden, 
villkor for ersättning eller avskedande. 

ARTIKEL 25 

Samordning av social trygghet 

Parterna skall sluta avtal i avsikt att 

l) om inte annat fOljer av de villkor och 
fOrutsättningar som gäller i respektive 
medlemsstat, anta bestämmelser som är 
nödvändiga fOr att samordna sociala 
trygghetssystem fOr ukrainska medbor­
gare, som är lagligen anställda inom en 
medlemsstats territorium. Dessa bestäm­
melser skall särskilt säkerställa att 

- alla perioder då sådana arbetstagare 
har varit forsäkrade, anställda eller 
bosatta i olika medlemsstater skall 
läggas samman for fOrvärv av så­
dana pensioner och livräntor som 
utbetalas vid ålderdom, invaliditet 

och till efterlevande samt sjukvårds­
formåner for sådana arbetstagare, 

- alla pensioner och livräntor som 
utbetalas vid ålderdom, till efterle­
vande, vid invaliditet, olycksfall i 
arbetet och arbetssjukdom, med un­
dantag av icke avgiftsfinansierade 
fOrmåner, fritt, och med de belopp 
som gäldenärsmedlemsstatens/sta­
ternas lagstiftning fOreskriver, kan 
överforas, 2) om mte annat fOljer av 
de villkor och fOrutsättningar som 
gäller i Ukraina, anta de bestäm­
melser som är nödvändiga for att ge 
arbetstagare som är medborgare i en 
medlemsstat och lagligen anställda i 
Ukraina samma behandling som den 
som anges i punkt l andra streck­
satsen. 

ARTIKEL 26 

De åtgärder som skall vidtas enligt artikel 
25 i detta avtal skall inte gälla sådana 
rättigheter eller fOrpliktelser som foljer av 
bilaterala avtal mellan Ukraina och medlems­
statema när dessa avtal foreskriver en mer 
gynnsam behandling av medborgare i Ukraina 
eller medlemsstaterna. 

ARTIKEL 27 

Samarbetsrådet skall undersöka vilka ge­
mensamma ansträngningar som kan göras for 
att kontrollera olaglig invandring med beak­
tande av principerna och fOrfaraodena vid 
fOrnyat tillträde. 

ARTIKEL 28 

Samarbetsrådet skall undersöka vilka for­
bättringar som kan göras i fråga om arbets­
villkor for affärsmän och som är fOrenliga 
med parternas internationella åtaganden, in­
begripet dem som anges i dokumentet från 
ESK-konferensen i Bonn. 
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ARTIKEL 29 

Samarbetsrådet skall utfärda rekommenda­
tioner for genomforandet av artiklarna 24, 27 
och 28. 

KAPITEL II 

Villkor som påverkar etablering och drift av 
bolag 

l. a) 

ARTIKEL 30 

Gemenskapen och dess medlemssta­
ter skall i enlighet med sina lagar och 
andra författningar bevilja de uk­
rainska bolag som etablerar sig på 
deras territorier en behandling som 
inte är mindre gynnsam än den som 
ges till bolag från tredje land. 

b) Utan att det påverkar de forbehåll 
som fortecknas i bilaga IV skall 
gemenskapen och dess medlemssta­
ter, i enhghet med sina lagar och 
andra författningar, i fråga om drif­
ten av dotterbolag till ukrainska 
bolag som är etablerade på deras 
territorier bevilja en behandling som 
inte är mindre gynnsam än den som 
beviljas gemenskapsbolag. 

c) Gemenskapen och dess medlemssta­
ter skall, 1 enlighet med sina lagar 
och andra författningar, i fråga om 
driften av filialer till ukrainska bolag 
som är etablerade på deras territorier 
bevilja en behandling som inte är 
mindre gynnsam än den som beviljas 
filialer till bolag från tredje land. 

2. a) Utan att det påverkar tillämpningen 
av de reservationer som förtecknas i 
bilaga V skall Ukraina i enlighet med 
sina lagar och andra författningar 
bevilja gemenskapsbolag som etab­
lerar sig i Ukraina en behandling som 
inte är mindre gynnsam än den som 
beviljas ukrainska bolag eller bolag 
från tredje land, beroende på vilken 
behandling som är mest gynnsam. 

b) Ukraina skall, i enlighet med sina 
lagar och andra författningar, i fråga 

~m driften av dotterbolag och filialer 
hll gemenskapsbolag som är etable­
rade på dess territorium bevilja en 
behandling som inte är mindre gynn­
sam än den som beviljas ukrainska 
bolag eller filialer respektive tredje 
lands bolag eller filialer, beroende på 
vilken behandling som är mest gynn­
sam. 

3. Bestämmelserna i punkterna l och 2 får 
inte användas för att kringgå dem av en parts 
lagar och andra forfattningar som gäller for 
tillträde till särskilda sektorer eller verksam­
heter for den andra partens bolags dotterbolag 
som är etablerade på den forsta partens 
territorium. 

Den behandling som avses i punktema l 
och 2 skall gälla for bolag som är etablerade 
inom gemenskapen respektive Ukraina på 
dagen for detta avtals ikraftträdande och for 
bolag som etableras efter den dagen i och med 
att de etableras. 

ARTIKEL 31 

l. Bestämmelserna i artikel 30 skall inte 
tillämpas på flygtransport, transport på inre 
vattenvägar eller sjötransporter, utan att det 
påverkar tillämpningen av bestämmelserna i 
artikell04. 

2. Såvitt avser verksamhet som bedrivs av 
rederier inom ramen for internationella sjö­
transporter, inklusive kombinerade transporter 
som omfattar en sjöetapp, skall varje part 
tillåta den andra partens bolag att genom 
dotterbolag eller filialer bedriva affärsmässig 
verksamhet på dess territorium, på etable­
rings- och driftsvillkor som inte är mindre 
gynnsamma än dem som dess egna bolag eller 
dotterbolag eller filialer till bolag från tredje 
land får, beroende på vilken behandling som 
är mest gynnsam. Sådan verksamhet inbegri­
per men är inte begränsad till 

a) saluföring och försäljning av sjötrans­
porttjänster och därmed forknippade 
tjänster genom direktkontakt med kun­
der, från anbud till fakturering, oavsett 
om dessa tjänster utfors eller erbjuds av 
tjänsteleverantören själv eller genom 
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tjänsteleverantörer med vilka tjänstefor­
säljaren har upprättat bestående affärs­
kontakter, 

b) köp och användning, får egen eller 
kunders räkning (och får vidareforsälj­
ning till kunder) av alla slags trans­
porttjänster och därmed fårknippade 
tjänster, däribland alla slags transportt­
jänster inom landet, särskilt på inre 
vattenvägar, med väg och järnväg, som 
är nödvändiga for att tillhandahålla ett 
helhetssystem, 

c) utarbetande av transporthandlingar, tull­
handlingar eller andra handlingar som 
rör de transporterade varornas ursprung 
och art, 

d) tillhandahållande av affärsupplysningar 
på alla sätt, däribland datoriserade in­
formationssystem och elektroniskt da­
tautbyte (om inte annat sägs i eventuella 
icke-diskriminerade begränsningar då 
det gäller telekommunikation), 

e) etablering av affårsöverenskommelser, 
däribland delägarskap i bolagets aktie­
kapital och anställning av lokalt rekry­
terad personal, (eller, såvitt avser ut­
ländsk personal, om inte annat sägs i 
relevanta bestämmelser i detta avtal), 
med vilken lokalt etablerad skeppskla­
rerare som helst, 

f) for bolags räkning, organisation av far­
tygets anlöpning eller vid behov över­
tagande av last. 

ARTIKEL 32 

I detta avtal används fOljande beteckningar 
med de betydelser som här anges: 

a) gemenskapsbolag respektive ukrainskt 
bolag: ett bolag som bildats i överens­
stämmelse med en medlemsstats eller 
Ukrainas lagstiftning och som har sitt 
säte, sitt huvudkontor eller sitt huvud­
sakliga driftställe inom gemenskapens 
respektive Ukrainas territorium. Skulle 
emellertid ett bolag som bildats i över­
ensstämmelse med en medlemsstats el­
ler Ukrainas lagstiftning endast ha sitt 

säte inom gemenskapen eller Ukraina 
skall bolaget anses vara ett gemens­
kapsbolag eller ett ukrainskt bolag om 
dess verksamhet har en faktisk och 
fortlöpande fOrbindelse med ekonomin i 
en av medlemsstatema eller Ukraina, 

b) dotterbolag till ett bolag: ett bolag som 
kontrolleras av det forsta bolaget, 

c) filial till ett bolag: ett bolags driftställe 
utan status som juridisk person vilket 
forefaller stadigvarande, t.ex. ett mo­
derbolags utvidgning, som har en led­
ning och är materiellt utrustat att fora 
affärsforhandlingar med tredje parter så 
att dessa, även om de vet att det vid 
behov kommer att finnas ett juridiskt 
samband med moderbolaget, vars hu­
vudkontor ligger utomlands, inte behö­
ver förhandla direkt med detta moder­
bolag utan kan göra affärer vid det 
driftställe som utgör utvidgningen, 

d) etablering: rätten för gemenskapsbolag 
eller ukrainska bolag enligt a) att på­
börja ekonomisk verksamhet genom att 
etablera dotterbolag och filialer i Uk­
raina respektive gemenskapen, e) drift: 
bedrivande av ekonomisk verksamhet, 

f) ekonomisk verksamhet: verksamhet 
inom industri och handel samt yrkes­
verksamhet, 

g) Såvitt avser internationella sjötranspor­
ter, inbegripet kombinerade transporter 
som innefattar en sjöetapp, skall be­
stämmelserna i detta kapttel och i ka­
pitel III också tillämpas på medborgare 
1 medlemsstatema eller Ukraina som är 
etablerade utanfOr gemenskapen respek­
tive Ukraina och på rederier som är 
etablerade utanför gemenskapen eller 
Ukraina och kontrolleras av medborgare 
från en medlemsstat respektive Ukraina, 
om deras fartyg är registrerade i den 
medlemsstaten eller Ukraina i överens­
stämmelse med respektive lagstiftning. 

ARTIKEL 33 

l. Bestämmelserna i detta avtal hindrar 
inte partema från att vidta åtgärder av skäl 
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som har samband med tillsynen, även för att 
skydda investerare, insättare, försäkringstaga­
re eller personer som har anförtrott sin 
egendom åt en person som tillhandahåller 
finansiella tjänster, eller för att säkerställa det 
ekonomiska systemets integritet och stabilitet. 
Om sådana åtgärder inte överensstämmer med 
bestämmelserna i detta avtal får de inte 
användas av en part som ett sätt att undvika 
sina fårpliktelser enligt detta avtal. 

2. Ingenting i avtalet får tolkas på ett 
sådant sätt att någon part tvingas lämna ut 
sådana uppgifter som innehas av offentliga 
organ och som rör enskilda kunders affårer 
eller konton eller andra hemliga uppgifter 
eller uppgifter som rör egendom. 

ARTIKEL 34 

Bestämmelserna i detta avtal skall inte 
hindra någondera parten att vidta eventuella 
åtgärder får att motverka kringgående av 
åtgärderna i detta såvitt avser tredje lands 
tillträde till dess marknad, genom bestäm­
melserna i detta avtal. 

ARTIKEL 35 

l. Trots bestämmelserna i kapitel I skall ett 
gemenskapsbolag eller ett uKrainskt bolag 
som är etablerat på Ukrainas respektive 
gemenskapens territorium ha rätt att, i en­
lighet med gällande lagstiftning i etablerings­
landet, på Ukrainas eller gemenskapens ter­
ritorium anställa eller att genom ett av sina 
dotterbolag eller filialer låta anställa arbets­
tagare som är medborgare i medlemsstatema 
respektive Ukraina under fårutsättning att 
dessa arbetstagare är sådan nyckelpersonal 
som definieras i punkt 2 och att de uteslutande 
är anställda hos bolag, dotterbolag eller 
filialer. Dessa anställdas uppehålls- och ar­
betstillstånd får endast omfatta tiden för en 
sådan anställning. 

2. Som nyckelpersonal hos sådana bolag, 
nedan kallade ' organisationer'', betraktas 
"personal som förflyttas inom företag" enligt 
definitionen i c) i fåljande kategorier, förutsatt 
att organisationen är en jurid1sk person och 
att de berörda personerna har vant anställda 
av organisationen eller delägare i organisa-

tionen (men inte som majoritetsaktieägare) 
minst ett år före en sådan förflyttning: 

a) Personal i överordnad ställning inom en 
organisation, som företrädesvis leder 
företagets administration och som hu­
vudsakligen står under allmänt överin­
seende av och får instruktioner från 
styrelsen eller bolagets aktieägare eller 
motsvarande, bland annat beträffande 

- ledning av företaget eller en avdel-
ning eller underavdelning av före­
taget, 

- överinseende över och kontroll av 
det arbete som utförs av annan 
tillsyns-, yrkes- eller ledningsperso­
nal, 

- behörighet att personligen anställa 
och avskeda eller rekommendera 
anställning, avskedande eller andra 
personalåtgärder. 

b) Personer som är anställda i en organi­
sation och som har ovanliga kunskaper 
som är av väsentlig betydelse för or­
ganisationens tjänster, forskningsutrust­
ning, metoder eller administration. Be­
dömningen av sådana kvalifikationer 
får, bortsett från bolagsspecifik kunskap, 
återspegla en hög kvalifikationsnivå be­
träffande typ av arbete eller bransch som 
kräver särskilt tekniskt kunnande, inbe­
g_ripet en officiellt godkänd yrkestillhö­
nghet. 

c) Med ''personal som förflyttas inom 
företag" avses fysiska personer som 
arbetar inom en organisation inom ett av 
partemas territorium och som inom 
ramen för samma ekonomiska verksam­
het tillfålligt förflyttas till den andra 
partems territorium. Den berörda or~a­
nisationen måste ha sitt huvudsakliga 
driftställe på den ena partens territorium 
och förflyttningen måste ske till ett 
företag (filial, dotterbolag) inom den 
organisationen som aktivt bedriver lik­
nande ekonomisk verksamhet på den 
andra partens territorium. 

ARTIKEL 36 

l. Partema skall på alla sätt bemöda sig om 
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att undvika att vidta åtgärder som begränsar 
villkoren får etableringen och driften av 
varandras företag järnfort med dem som rådde 
på dagen före undertecknandet av avtalet. 

2. Bestämmelserna i denna artikel skall 
inte påverka bestämmelserna i artikel 44: de 
fall som täcks av artikel 44 skall endast 
regleras av dess bestämmelser och inte av 
några andra. 

3. Ukrainas regering skall, i en anda av 
partnerskap och samarbete och mot bakgrund 
av bestämmelserna i artikel 51, underrätta 
gemenskapen när den avser att lägga fram ny 
lagstiftning eller anta nya fårordningar som 
skulle kunna begränsa villkoren får etablering 
eller drift av gemenskapsbolags dotterbolag 
och filialer i Ukraina jämfört med den 
situation som rådde dagen före underteck­
nandet av avtalet. Gemenskapen kan begära 
att Ukraina skall översända forslag till sådana 
lagar eller forordningar och inleda samråd om 
dessa förslag. 

4. Om ny lagstiftning eller nya forord­
ningar som införs i Ukraina skulle begränsa 
villkoren for etablering av gemenskapsbolag 
på dess territorium och driften av dotterbolag 
och filialer till gemenskapsbolag som är 
etablerade i Ukraina jämfört med den situa­
tion som rådde dagen for undertecknandet av 
avtalet skall sådan lagstiftning respektive 
sådana forordnin~ar inte gälla under de tre år 
som följer den tillämpliga rättsaktens ikraft­
trädande for de dotterbolag och filialer som 
redan är etablerade i Ukraina vid tiden får 
ikraftträdandet av den tillämpliga rättsaktens 
i kraftträdande. 

KAPITEL III 

Gränsöverskridande tillhandahållande av 
tjänster mellan gemenskapen och Ukraina 

ARTIKEL 37 

l. Parterna åtar sig att i enlighet med 
bestämmelserna i detta kapitel vidta nödvän­
diga åtgärder får att i tilltagande omfattning 
möjliggöra tillhandahållande av tjänster. som 
utförs av gemenskapsbolag eller ukramska 
bolag som är etablerade i en annan part än 
den där den person for vilken tjänsterna är 
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avsedda finns, med beaktande av hur parter­
nas tjänstesektorer utvecklas. 

2. Samarbetsrådet skall utfärda rekommen­
dationer får genomfårande av punkt l. 

ARTIKEL 38 

Parterna skall samarbeta i syfte att utveckla 
en marknadsorienterad tjänstesektor i Ukrai­
na. 

ARTIKEL 39 

l. Parterna åtar sig att verkligen tillämpa 
principen om obegränsat tillträde till den 
internationella sjöfartsmarknaden och sjötra­
fiken på kommersiella grunder. 

a) Ovan nämnda bestämmelse skall inte 
påverka de rättigheter och skyldigheter 
som härrör från Förenta nationernas 
konvention om uppförandekodex får 
linjekonferenser och som är tillämpliga 
på någon av parterna i detta avtal. Linjer 
som inte är medlemmar i en linjekon­
ferens har rätt att bedriva verksamhet i 
konkurrens med en konferens, om de 
iakttar principen om sund konkurrens på 
affärsmässiga grunder. 

b) Parterna bekräftar att fri konkurrens är 
ett väsentligt inslag i handeln med torra 
och flytande bulkvaror. 

2. Vid tillämpning av principerna i punkt 
l skall parterna 

a) från och med detta avtals ikraftträdande 
inte tillämpa några lastdelningsbestäm­
melser i bilaterala avtal mellan någon av 
gemenskapens medlemsstater och före 
detta Sovjetunionen, 

b) inte införa klausuler om lastdelning i 
framtida bilaterala avtal med tredje land 
annat än under exceptionella omstän­
digheter, när linjerederier från den ena 
eller andra parten i detta avtal annars 
inte skulle få tillfälle att effektivt be­
driva handel till och från det berörda 
tredje landet, 
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c) fOrbjuda lastdelningsarrangemang i 
framtida bilaterala avtal om torra och 
flytande bulkvaror, 

d) vid detta avtals ikraftträdande avskaffa 
alla ensidiga åtgärder liksom administ­
rativa, tekniska och andra hinder, som 
skulle kunna innebära begränsningar fOr 
eller ha en diskriminerande verl<:an på 
det fria tillhandahållandet av tjänster 
inom internationell sjöfart. Varje part 
skall bland annat bevilja fartyg som 
seglar under den andra partens flagg en 
behandling som inte är mindre gynnsam 
än den som beviljas .!?artens egna fartyg 
vad gäller tillträde ttll hamnar som är 
öppna för internationell handel, använd­
mng av infrastruktur och hamnamas 
ordningar för hjälp till sjöfarande liksom 
därtill knutna avg1fter samt tullfaciliteter 
och tilldelning av kajplatser och tjänster 
fOr lastning och lossning. 

Efter en övergångstid, men inte senare 
än den l juli 1997 skall varje part även 
bevilja en sådan behandling för de 
fartyg som drivs av den andra partens 
medborgare eller bolag och som seglar 
under tredje lands flagg. 

3. Medborgare och bolag i gemenskapen 
som tillhandahåller internationella sjötrans­
porttjänster skall ha rätt att tillhandahålla 
mtemationella tjänster på Ukrainas inre vat­
tenvägar och v1ce versa. 

ARTIKEL 40 

I syfte att säkerställa en samordnad ut­
veckling av transportema mellan parterna, 
vilken är anpassad till deras kommersiella 
behov, får villkoren fOr ömsesidig tillgång till 
marknaden och tillhandahållande av tjänster 
fOr transport på väg, järnväg och inre vat­
tenvägar och i tillämpliga fall med flyg, 
regleras i särskilda avtal som efter detta avtals 
ikraftträdande vid behov skall fOrhandlas fram 
mellan partema såsom definieras i artikel 99. 

AVDELNING IV 

Allmänna bestämmelser 

ARTIKEL 41 

l. Bestämmelserna i denna avdelning skall 

tillämpas om inte annat f'öljer av begräns­
ningar som motiveras med hänsyn till allmän 
ordning, allmän säkerhet eller folkhälsan. 

2. De skall inte tillämpas på verksamhet 
som har samband med utövande av offentlig 
myndighet inom någon av partemas territo­
rier, även om sambandet är tillfälligt. 

ARTIKEL 42 

Vid tillämpning av denna avdelning skall 
ingenting i avtalet hindra partema från att 
tillämpa sina egna lagar och andra författ­
ningar om fysiska personers inresa och vis­
telse, arbetsvillkor och etablering samt om 
tillhandahållande av tjänster, f'örutsatt att 
partema inte tillämpar dessa lagar och andra 
fOrfattningar på ett sätt som omintetgör eller 
försämrar de fOrdelar som tillkommer någon 
av partema enligt villkoren i någon viss 
bestämmelse i avtalet. Den här bestämmelsen 
skall inte påverka tillämpningen av artikel 41. 

ARTIKEL 43 

Bolag som kontrolleras och uteslutande ägs 
gemensamt av ukrainska bolag och gemens­
kapsbolag skall också omfattas av bestäm­
melserna i kapitlen II, III och IV. 

ARTIKEL 44 

Behandling som någondera parten beviljar 
den andra skall, från och med en månad fOre 
dagen för ikraftträdandet av relevanta fOr­
pliktelser inom ramen för Allmänna tjänste­
handelsavtalet (GATS), vad gäller de sektorer 
eller åtgärder som omfattas av GATS, under 
inga omständigheter vara mer gynnsam än 
den som beviljas av en sådan fOrsta part enligt 
bestämmelserna i GATS och detta med av­
seende på varje tjänstesektor, delsektor och 
sätt för tillhandahållande. 

ARTIKEL 45 

Vid tillämpning av kar.itlen II, III och IV 
skall ingen hänsyn tas ttll sådan behandling 
som gemenskapen, dess medlemsstater eller 
Ukraina beviljar i enlighet med åtaganden 
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som gjorts genom avtal om ekonomisk in­
tegration enligt principerna i artikel V i 
GATS. 

ARTIKEL 46 

l. Den behandling som mest gynnad nation 
som beviljas enligt bestämmelserna i denna 
avdelning skall inte gälla skatteförmåner som 
partema medger eller kommer att medge i 
framtiden på grundval av avtal för att undvika 
dubbelbeskattning eller andra skattearrange­
mang. 

2. Ingenting i denna avdelning får tolkas så 
att partema hindras från att anta eller sätta i 
kraft åtgärder som syftar till att hindra 
undvikande av skatt eller skatteflykt i enlighet 
med skattebestämmelserna i avtal för undvi­
kande av dubbelbeskattning och med andra 
skattearrangemang eller inhemsk skattelag­
stiftning. 

3. Ingenting i denna avdelning får tolkas 
som att det hindrar medlemsstatema eller 
Ukraina från att vid tillämpningen av rele­
vanta bestämmelser i sin skattelagstiftning 
göra skillnad mellan skattebetalare som inte 
befinner sig i identiska situationer, särskilt 
inte vad gäller bosättning. 

ARTIKEL 47 

Utan att det påverkar tillämpningen av 
artikel 35 får ingen av bestämmelserna i 
kapitlen II, III och IV i denna avdelning 
tolkas så att 

- medborgare i medlemsstatema eller i 
Ukraina ges rätt att komma in i eller 
uppehålla sig i Ukrainas respektive 
gemenskapens territorium i någon som 
helst egenskap, särskilt inte i egenskap 
av aktieägare eller delägare i bolag, 
chef för eller anställd i ett bolag eller 
leverantör eller mottagare av tjänster, 

- dotterbolag eller filialer till ukrainska 
bolag i gemenskapen har rätt att anställa 
eller låta anställa ukrainska medborgare 
inom gemenskapens territorium, 

- dotterbolag eller filialer till gemens-

kapsbolag i Ukraina har rätt att anställa 
eller låta anställa medborgare i med­
lemsstatema inom Ukrainas territorium, 

- ukrainska bolag eller dotterbolag eller 
filialer till ukrainska bolag i gemen­
skapen har rätt att tillhandahålla per­
soner som är ukrainska medborgare att 
handla för och under tillsyn av andra 
personer med hjälp av tillfälliga an­
ställningskontrakt, 

- gemenskapsbolag eller ukrainska dot­
terbolag eller filialer till ~emenskaps­
bolag har rätt att tillhandaballa personer 
som är medborgare i medlemsstatema 
med hjälp av tillfälliga anställnings­
kontrakt. 

AVDELNING V 

LÖPANDE BETALNINGAR OCH 
KAPITAL 

ARTIKEL 48 

l. Partema åtar sig att i fritt konvertibel 
valuta tillåta alla betalningar, som ingår i 
bytesbalansen, mellan personer bosatta i ge­
menskapen och i Ukraina i samband med 
varurörelser och rörlighet för tjänster eller 
personer i enlighet med bestämmelserna i 
detta avtal. 2. I fråga om transaktioner som 
ingår i betalningsbalansens kapitalkonto skall, 
från och med detta avtals ikraftträdande, fri 
rörlighet säkerställas för kapital som har 
samband med direkta investeringar i bolag 
som bildats i enli~het med lagarna i värd­
landet och investenngar som gjorts i enlighet 
med bestämmelserna 1 avdelning IV kapitel II, 
liksom omvandling till likvida medel eller 
återföring till hemlandet av dessa investe­
ringar och av eventuella vinster därav. 

3. Utan att det påverkar tillämpningen av 
punktema 2 eller 5 får, från och med detta 
avtals ikraftträdande, inga nya utländska va­
lutarestriktioner i fråga om kapitalrörlighet 
och löpande betalningar i samband därmed 
mellan personer bosatta i gemenskapen och i 
Ukraina införas och befintliga arrangemang 
skall inte begränsas. 

4. Partema skall samråda för att underlätta 
rörligheten för andra former av kapital än dem 
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som avses i punkt 2 mellan &emenskapen och 
Ukraina i syfte att främja malen i detta avtal. 

5. Med hänvisning till bestämmelserna i 
denna artikel får Ukraina, tills den ukrainska 
valutan blivit helt konvertibel enligt artikel 
VIII i Internationella valutafondens (IMF) 
stadgar, under exceptionella omständigheter 
tillämpa valutarestriktioner i samband med 
beviljande eller utnyttjande av korta och 
medellånga finansiella krediter, i den mån 
sådana restriktioner åläggs Ukraina när så­
dana krediter beviljas och tillåts i enlighet 
med Ukrainas status enligt IMF. Ukraina skall 
tillämpa dessa restriktioner på ett icke-disk­
riminerande sätt. De skall tillämpas på det sätt 
som fårorsakar minsta möjliga störningar av 
detta avtal. Ukraina skall genast underrätta 
samarbetsrådet om införandet av sådana åt­
gärder och om eventuella fårändringar av 
dem. 

6. Utan att det påverkar tillämpningen av 
punktema l och 2, får gemenskapen respek­
tive Ukraina, om kapitalrörelser mellan ge­
menskapen och Ukraina under exceptionella 
omständigheter orsakar eller hotar att orsaka 
allvarliga svårigheter får valutakurspolitikens 
eller den monetära politikens funktion i 
~;emenskapen eller i Ukraina, vidta skydds­
atgärder såvitt avser kapitalrörelser mellan 
gemenskapen och Ukraina under en period 
som inte överstiger sex månader, om sådana 
åtgärder är helt nödvändiga. 

AVDELNING VI 

KONKURRENs, SKYDD AV 
IMMATERIELL, l_NDUSTRI~LL OCH 
KOMMERSIELL AGANDERATT OCH 

LAGSTIFTNINGSSAMARBETE 

ARTIKEL 49 

l. Partema är överens om att vid tillämp­
ningen av sin konkurrenslagstiftning eller 
andra bestämmelser verka får att avhjälpa 
eller undanröja bolags konkurrensbegräns­
ningar eller begränsningar som orsakas av 
statlig intervention, i den utsträckning som 
dessa påverkar handeln mellan gemenskapen 
och Ukraina. 

2. I syfte att uppnå de mål som avses 
punkt l 

2.1. skall partema se till att ha och tillämpa 
lagar som riktar sig mot konkurrensbegräns­
ningar av företag som faller under deras 
jurisdiktion, 

2.2. Partema skall avstå från att bevilja 
statligt stöd som gynnar vissa företag eller 
produktion av andra produkter än råvaror 
enligt definitionen i GATT eller från att 
tillhandahålla tjänster, som snedvrider eller 
hotar att snedvrida konkurrensen i den ut­
sträckning som detta påverkar handeln mellan 
gemenskapen och Ukraina. 

2.3. På begäran av den ena parten skall den 
andra parten tillhandahålla information om 
sina stödsystem eller vissa enskilda fall av 
statligt stöd. Ingen information som skyddas 
av partemas lagstiftning om yrkeshemligheter 
eller affärshemligheter behöver ges. 

2.4. I fråga om statliga handelsmonopol 
förklarar partema att de är beredda att från 
och med det fjärde året efter detta avtals 
ikraftträdande se till att det inte fårekoromer 
någon diskriminering mellan partemas med­
borgare med avseende på anskaffnings- eller 
salufåringsvillkor. 

2.5. I fråga om offentliga företag eller 
företag som medlemsstatema eller Ukraina 
beviljar exklusiva rättigheter förklarar parter­
na sig beredda att från och med det fjärde året 
efter detta avtals ikraftträdande se till att 
ingen åtgärd vidtas eller bibehålls som snedv­
rider handeln mellan gemenskapen och Uk­
raina i en omfattning som strider mot par­
temas respektive intressen. Denna bestäm­
melse får mte rättsligt eller i praktiken hindra 
att de särskilda uppgifter som tilldelats dessa 
företag fullgörs. 

2.6. Den period som anges i punkt 2.4 och 
2.5 får utsträckas genom överenskommelse 
mellan parterna. 3. Samråd i samarbetskom­
mitten får äga rum på begäran av gemen­
skapen eller Ukraina i fråga om sådana 
begränsningar eller sådan snedvridning som 
avses i punktema l och 2 och om upprätt­
hållandet av deras konkurrensbestämmelser, 
om inte annat fåljer av lagstadgade begräns­
ningar om utlämnande av upp~ifter, sekretess 
och affärshemligheter. Samraden får också 
omfatta frågor om tolkningen av punktema l 
och 2. 
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4. De parter som har erfarenhet av tillämp­
ning av konkurrensregler skall på begäran och 
inom ramen fOr tillgängliga resurser lämna de 
andra partema tekniskt bistånd fOr att utveckla 
och tillämpa konkurrensbestämmelsema. 

5. Ovan angivna bestämmelser får inte på 
något sätt påverka partemas rätt att vidta 
lämpli~a åtgärder i syfte att ingripa mot 
snedvndning av handeln med varor och 
tjänster, särskilt de åtgärder som anges i 
artikel 19. 

ARTIKEL 50 

l. I enlighet med bestämmelserna i denna 
artikel och i bilaga III skall Ukraina fortsätta 
att fOrbättra skyddet for immateriell, indu­
striell och kommersiell äganderätt for att vid 
utgången av det femte året efter avtalets 
ikraftträdandet kunna tillhandahålla en 
skyddsnivå som motsvarar den som finns i 
gemenskapen, inbegripet effektiva medel for 
att dessa rättigheter skall kunna utövas. 2. Vid 
utgången av det femte året efter avtalets 
ikraftträdande skall Ukraina ansluta sig till de 
multilaterala konventioner om immateriell, 
industriell och kommersiell äganderätt som 
avses i bilaga III punkt l och som med­
lemsstatema är anslutna till eller som faktiskt 
tillämpas av medlemsstatema i enlighet med 
de tillämpliga bestämmelserna i dessa kon­
ventioner. 

ARTIKEL 51 

l. Partema inser att en viktig forutsättning 
fOr att de ekonomiska banden mellan Ukraina 
och gemenskapen skall kunna stärkas är att 
Ukrainas befintliga och framtida lagstiftning 
tillnärmas gemenskapens. Ukraina skall sträva 
efter att säkerställa att dess lagstiftning i 
efterhand ökade omfattning görs forenlig med 
gemenskapens. 

2. Tillnärmningen av lagstiftningen skall 
särskilt omfatta foljande områden: tullagstift­
ning, bolagsrätt, banklagstiftning, bolagsre­
dovisning och bolagsbeskattning, immateriell 
äganderätt, skydd for arbetstagare på arbets­
platsen, finansiella tjänster, konkurrensregler, 
offentlig upphandling, skydd av människors 
och djurs liv och hälsa, växtskydd, miljös-

kydd, konsumentskydd, indirekt beskattning, 
tekniska foreskrifter och standarder, lagstift­
ning om kärnkraft samt transport. 

3. Gemenskapen skall ge Ukraina lämpligt 
tekniskt bistånd for att genomfora dessa 
åtgärder, som bland annat kan omfatta 

- utbyte av expertis, 

- tillhandahållande av information på ett 
tidigt stadium, särskilt om relevant 
lagstiftning, 

- anordnande av seminarier, 

- utbildningsverksamhet, 

- stöd till översättning av gemenskaps-
lagstiftning på relevanta områden. 

AVDELNING VII 

EKONOMISKT SAMARBETE 

ARTIKEL 52 

l. Gemenskapen och Ukraina skall etab­
lera ett ekonomiskt samarbete i syfte att bidra 
till Ukrainas ekonomiska reformarbete och 
återhämtning och till en hållbar utveckling i 
Ukraina. Detta samarbete skall stärka och 
utveckla ekonomiska fOrbindelser till formån 
for båda parter. 

2. Partemas politik och andra åtgärder 
skall utformas i syfte att åstadkomma eko­
nomiska och sociala reformer och for att 
omstrukturera Ukrainas ekonomiska system 
och kommer att vägledas av kraven på en 
hållbar och harmonisk social utveckling: de 
skall också fullt ut omfatta miljömässiga 
hänsyn. 3. I detta syfte kommer samarbetet 
att koncentreras på industriellt samarbete, 
främjande och skydd av investeringar, of­
fentlig upphandling, standarder och bedöm­
ning av överensstämmelse, gruvdrift och 
råvaror, vetenskap och teknik, utbildning, 
jordbruket och den agroindustriella sektorn, 
energi, den civila kämsektom, miljö, trans­
port, rymd, telekommunikationer, finansiella 
tjänster, penningtvätt, monetär politik, regio­
nal utveckling, socialt samarbete, turism, små 
och medelstora fOretag, information och kom-
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munikation, kons~entskydd, tull, statistiskt 
samarbete, ekonomt och narkotika. 

4. Särskild uppmärksamhet skall ägnas åt­
gärder får att befordra samarbete mellan de 
oberoende statema och andra grannländer får 
att stimulera en harmonisk utveckling av 
regionen. 

5. När det är lämpligt kan ekonomiskt 
samarbete och andra former av samarbete 
eJ?li~t detta avtal stödjas genom tekniskt 
~tstand från gemenskapen, med hänsyn tagen 
ttll gemenskapens relevanta rådsfårordmng 
om tekniskt btstånd i de oberoende staterna, 
de prioriteringar om vilka överenskommelse 
träffats i det vägledande :programmet om 
gemenskapens tekniska bistand till Ukraina 
och dettas fastställda samordnings- och ge­
nomfårandefårfaranden. 

6. Samarbetsrådet skall utfärda rekommen­
dationer om utvecklingen av samarbetet inom 
de områden som anges i punkt 3. 

ARTIKEL 53 

Industriellt samarbete 

l. Samarbetet skall särskilt inriktas på att 
främja fåljande: 

- Utveckling av affärsfårbindelser mellan 
marknadsaktörer hos båda parter, t.ex. 
i syfte att överfåra teknik och know­
how. 

- Gemenskapens deltagande i Ukrainas 
ansträngningar att omstrukturera och 
tekniskt fårbättra sin industri. 

- Förbättrad fåretagsledning. 

- Utveckling av lämpliga marknadsbase-
rade handelsregler och handelsbruk, 
inbegripet saluforing av produkter. 

- Miljöskydd. 

- Anpassning av industriproduktionens 
struktur till en utvecklad marknadse­
konomis nivå. 

- Omställning av fårsvarsindustrin. 

2. Bestämmelserna i denna artikel skall inte 
påverka upprätthållandet av gemenskapens 
konkurrensregler som är tillämpliga på fåre­
tag. 

ARTIKEL 54 

Främjande och skydd får investeringar 

l. Mot bakgrund av gemenskapens och 
Ukrainas respektive befogenheter och kom­
petens skall samarbetet inriktas på att skapa 
ett gynnsamt klimat får såväl inhemska som 
u!ländsk3: investeringa~, särskilt genom bättre 
vtllk?~ for skydd av mveste:ingar, kapitalö­
verfonng och utbyte av mformation om 
investeringsmöjligheter. 

2. Målen får detta samarbete skall särskilt 
vara att 

- medlemsstatema och Ukraina sluter av­
t~l får att främja och skydda investe­
nngar, när detta är lämpligt, 

- medlemsstatema och Ukraina ingår av­
tal får att undvika dubbelbeskattning 
när detta är lämpligt, ' 

- åstadkomma gynnsamma fårhållanden 
får att locka utländska investeringar till 
den ukrainska ekonomin, 

- skapa affärsjuridiska lagar och villkor 
som är stabila och ändamålsenliga samt 
att utbyta information om lagar och 
a~dra fårfattningar på investenngsom­
radet, 

- ~tbyta inform~tion om investeringsmöj­
ligheter bl.a. 1 form av branschniässor 
utställningar, handelsveckor och andr~ 
evenemang. 

ARTIKEL 55 

Offentlig upphandling 

Partema skall samarbeta får att utveckla 
fårutsättningar får öppen och konkurrensutsatt 
offentlig upphandling av varor och tjänster 
särskilt genom anbudsfårfaranden. ' 
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ARTIKEL 56 

Samarbete om standarder och bedömning av 
överensstämmelse 

l. Samarbete mellan parterna skall främja 
anpassning till internationellt överenskomna 
kriterier, principer och riktlinjer på kvalitet­
sområdet De nödvändiga åtgärderna skall 
underlätta en utveckling mot ömsesidigt er­
kännande i fråga om bedömning av överens­
stämmelse, liksom en förbättrad ukrainsk 
produktkvali te t. 

2. I detta syfte skall parterna 

- främja lämpligt samarbete med orga­
nisationer och institutioner som är spe­
cialiserade på dessa områden, 

- främja användning av gemenskapens 
tekniska föreskrifter och tillämpning av 
europeiska standarder samt förfaranden 
för bedömning av överensstämmelse, 

- tillåta ett utbyte av erfarenhet och 
teknisk information på området för 
kvalitetsstyrning. 

ARTIKEL 57 

Gruvdrift och råvaror 

l. Parterna skall eftersträva ökade inves­
teringar och ökad handel inom gruvdrifts- och 
råvaruområdet. 

2. Samarbetet skall särskilt inriktas på 
följande områden: 

- Utbyte av information om utvecklingen 
inom sektorerna för gruvdrift och icke 
järnhaltiga metaller. 

- Upprättande av en rättslig ram för 
samarbetet. 

- Handelsfrågor. 

- Utveckling av rättsliga och andra åt-
gärder på miljöskyddsområdet 

- Utbildning. 

- Säkerhet inom gruvindustrin. 

ARTIKEL 58 

V etenskapligt och tekniskt samarbete 

l. Parterna skall främja samarbete inom 
civil vetenskaplig forsknmg och teknisk ut­
veckling (FTU) på grundval av principen om 
ömsesidig nytta och, med beaktande av 
tillgängliga resurser, ge lämplig tillgång till 
sina respektive program, med beaktande av 
lämpliga nivåer för ett effektivt skydd av 
immateriell, industriell och kommersiell ägan­
derätt. 

2. Det vetenskapliga och tekniska samar­
betet skall omfatta 

- utbyte av vetenskaplig och teknisk 
information, 

- gemensam FTU-verksamhet, 

- program för utbildning och rörlighet för 
vetenskapsmän, forskare och tekniker, 
som är engagerade i FTU, från båda 
sidor. 

Om ett sådant samarbete sker i form av 
verksamhet som omfattar utbildning och/eller 
yrkesutbildning bör det genomföras i enlighet 
med bestämmelserna i artikel 59. 

Parterna kan, efter överenskommelse, delta 
i andra former av vetenskapligt och tekniskt 
samarbete. Vid genomförande av detta sam­
arbete skall särskild uppmärksamhet ägnas åt 
omplacering av vetenskapsmän, . ingenjörer, 
forskare och tekniker som är eller har varit 
sysselsatta med forskning om och produktion 
av massförstörelsevapen. 

3. Det samarbete som omfattas av denna 
artikel skall genomföras med hjälp av sär­
skilda ordningar som skall förhandlas fram 
och om vilka avtal skall ingås enligt sådana 
förfaranden som fastställs av vardera parten 
och som bland annat skall innehålla lämpliga 
bestämmelser för skydd av immateriell, in­
dustriell och kommersiell äganderätt. 
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ARTIKEL 59 

Utbildning 

l. Partema skall samarbeta i syfte att höja 
den allmänna utbildningsnivån och yrkeskom­
petensen i Ukraina, både inom den offentliga 
och privata sektorn. 

2. Samarbetet skall särskilt inriktas på 
fOljande områden: 

- Modemisering av de högre utbildnings­
systemen i Ukraina, inbegripet de exa­
menssystem som tillämpas av högre 
läroanstalter samt utbildningsbevis från 
högre utbildning. 

- Utbildning av chefer inom den offent­
liga och den privata sektorn och tjäns­
temän inom prioriterade områden, som 
skall fastställas. 

- Samarbete mellan utbildningsinstitutio­
ner samt mellan utbildningsinstitutioner 
och fOretag. 

- Rörlighet för lärare, akademiker, ad­
ministratörer, unga vetenskapsmän och 
forskare samt ungdomar. 

- Främjande av undervisning i europeiska 
studier vid lämpliga institutioner. 

- Undervisning i gemenskapsspråken. 

- Fortsatta studier för konferenstolkar. 

- Journalistutbildning. 

- Utbildning av handledare. 

3. Den ena partens eventuella deltagande i 
den andra partens olika utbildningsprogram 
kan övervägas i enlighet med partemas res­
pektive fOrfaranden och när det är lämpligt 
kan institutionella ramar och samarbetsprog­
ram sedan fastställas som bygger på Ukiainas 
deltagande i gemenskapens TEMPUS-prog­
ram. 

ARTIKEL 60 

Jordbruket och den agroindustriella sektorn 

Ändamålet med samarbetet inom detta 
omr~de skall vara att fullfölja reformeringen 
av JOrdbruket, modernisering, privatisenng 
och omstrukturering av jordbruket och den 
agroi!J.dustriella sekto!'ll och tjänstesektorn i 
Ukrama, att utveckla mhemska och utländska 
marknader för ukrainska produkter, på villkor 
som säkerställer miljöskyddet och beaktar 
nödvändigheten av att fOrbättra livsmedels­
försörjningens tillförlitlighet. Partema skall 
också syfta till en efterhand tilltagande till­
närmning av ukrainska standarder bll gemen­
skapens tekniska föreskrifter rörande livsme­
~elspn?dukter ~nom industrin och jordbruket, 
mbegnpet hygtenkrav och växtskyddsnormer. 

ARTIKEL 61 

Energi 

l. Samarbetet skall ske enligt marknadse­
konomins och Europeiska energistadgans 
principer, mot bakgrund av en efterhand 
tilltagande integrering av energimarknaderna 
i Europa. 

2. Samarbetet skall bland annat omfatta 
följande: 

- Energiproduktionens, energifOrsörj-
ningens och energikonsumtionens mil­
jökonsekvenser i syfte att hindra eller 
minimera dessa verksamheters miljös­
kador. 

- En ekonomiskt och miljömässigt sund 
förbättring av kvaliteten på och säker­
heten hos energifOrsörjningen, inbegri­
pet en spridning av leverantörerna. 

- Formulering av en energipolitik. 

- Förbättring av förvaltningen och re­
gleringen av energisektorn på ett sätt 
som är förenligt med marknadsekono­
mins principer. 

- Införande av en rad institutionella, 
rättsliga, skattemässiga och andra vill-
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kor som är nödvändiga får att främja 
ökad . handel med och investeringar i 
energ1. 

- Främjande av energisparande och ener­
gieffektivitet 

- Modernisering, utveckling och sprid­
ning av energins infrastruktur. 

- Förbättring av energiteknik vid leverans 
och konsumtion i slutledet inom alla 
energislag. 

- Förvaltnings- och teknikutbildning 
inom energisektom. 

ARTIKEL 62 

Samarbete inom det civila kärnenergiområdet 

l. Mot bakgrund av gemenskapens och 
dess medlemsstaters respektive behörighet 
och befogenheter skall samarbete inom det 
civila kärnenergiområdet bland annat ske 
genom att särskilda avtal om handel med 
kämmaterial, kärnsäkerhet och termisk kärn­
fusion genomfårs i enlighet med partemas 
rättsliga fårfaranden. 2. Partema skall sam­
arbeta, inbegripet i internationella fora, får att 
diskutera de problem som har uppstått till 
fåljd av Tjemobylolyckan. Detta samarbete 
kan bland annat omfatta 

- en gemensam undersökning av de ve­
tenskapliga problemen som har sam­
band med TJemobylolyckan, 

- bekämpande av radioaktiv nedsmittning 
av luft, jord och vatten, 

- övervakning och kontroll av radioakti­
viteten i miljön, 

- beredskap vid nödsituationer vad gäller 
kärnkraft och radioaktivitet, 

- sanering av radioaktivt fårorenade om­
råden och hantering av kärnavfall, 

- medicinska problem i samband med 
den inverkan kärnolyckor har på folk­
hälsan, 
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- lösningar på säkerhetsproblemen vad 
gäller den fårstörda fjär de reaktorn 
Tjemobyl, 

- ekonomiska och administrativa syn­
punkter vad gäller arbetet får att be­
kämpa olyckans fåljder, 

- utbildning får att fårhindra och lindra 
effekterna av kämenergiolyckor, 

- vetenskapliga och tekniska synpunkter 
på hjälparbetet får att utplåna effekterna 
av Tjemobylolyckan, 

- andra områden som partema kommer 
överens om. 

ARTIKEL 63 

Miljö 

l. Med beaktande av Europeiska energis­
tadgan och deklarationen från Luzernkonfe­
rensen 1993 skall partema utveckla och stärka 
sitt samarbete rörande miljö och folkhälsa. 

2. Samarbetet skall inriktas på att bekämpa 
fårsäroringen av miljön, särskilt 

- effektiv övervaknin~ av fåroreningsni­
våerna och bedömmng av miljön; sys­
tem får information om miljötillståndet, 

- bekämpning av lokala, regionala och 
gränsöverskridande luft- och vattenfå­
roreningar, 

- ekologisk återuppbyggnad, 

- hållbar, effektiv och miljömässigt ef-
fektiv energiproduktion och energian­
vändning; säkerhet vid industrianlägg­
ningar, 

- klassificering och säker hantering av 
kemikalier, 

- vattenkvalitet, 

- avfallsbegränsning, återvinning och sä­
kert bortskaffande, genomfårande av 
Basel-konventionen. 
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- jordbrukets miljökonsekvenser, jorde­
rosion och kemiska föroreningar, 

- skydd av skogarna, 

- bevarande av biologisk mångfald, skyd-
dade områden och en hållbar använd­
ning och förvaltning av de biologiska 
resurserna, 

- fysisk planering, inbegripet byggnads­
och tätortsplanering, 

- användning av ekonomiska och skat­
temässiga styrmedel, 

- globala klimatförändringar, 

- miljöutbildning och miljömedvetenhet, 

- genomforande av Esbokonventionen 
om miljökonsekvensbeskrivningar i ett 
gränsöverskridande sammanhang. 

3. Samarbetet skall särskilt ske genom 

- beredskapsplanering for olyckor och 
andra nödsituationer, 

- utbyte av information och experter, 
inbegripet information och experter 
som är verksamma P.å området for 
överföring av ren tekntk och säker och 
miljömässigt sund användning av bio­
teknik, 

- gemensam forskningsverksamhet, 

- förbättring av lagstiftningen för att 
denna skall närma sig nivån inom 
gemenskapen, 

- samarbete på regional nivå, inbegripet 
samarbete mom ramen for Europeiska 
miljöbyrån, och på det internationella 
planet, 

- utveckling av strategier, särskilt med 
avseende på globala frågor och kli­
matfrågor och även i syfte att uppnå en 
hållbar utveckling, 

- miljökonsekvensundersökningar. 

ARTIKEL 64 

Transport 

Partema skall utveckla och stärka sitt 
samarbete på transportområdet 

Detta samarbete skall bland annat inriktas 
på att omstrukturera och modernisera trans­
portsystemen och transportnäten i Ukraina 
och utveckla och i lämphga fall säkerställa att 
transportsystemen är kompatibla i syfte att 
uppnå ett mer globalt transportsystem. 

Detta samarbete skall bland annat omfatta 
följande: 

- Modemisering av förvaltning och drift 
vad gäller vägtransporter, järnvägar, 
hamnar och flygplatser. 

- Modemisering och utveckling av inf­
rastrukturen i fråga om järnvägar, vat­
tenvägar, vägar, hamnar, flygplatser 
och luftfart, inbegripet moderutsering 
av stora vägar av gemensamt intresse 
och de transeuropeiska förbindelserna 
för dessa transportmedel. 

- Främjande och utveckling av kombi­
nerade transporter. 

- Främjande av gemensamma forsknings­
och utvecklingsprogram. 

- Förberedelse av lagstiftning och insti­
tutionella ramar for utveckling och 
genomförande av program, inbegripet 
privatisering av transportsektom. 

ARTIKEL 65 

Rymdforskning 

Med beaktande av gemenskapens, dess 
medlemsstaters och Europeiska rymdorgani­
sationens respektive befogenheter skall par­
tema när det är lämpligt främja ett samarbete 
på lång sikt inom civil rymdforskning, ut­
veckling och kommersiell användning. De 
skall ägna särskild uppmärksamhet åt initiativ 
som samordnar deras olika verksamheter på 
ett sådan sätt att största möjliga ömsesidiga 
nytta uppnås. 
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ARTIKEL 66 Ukraina med ett universellt godtaget 
system for ömsesidig reglering, 

Posttjänster och telekommunikationer 

Inom sina respektive behörigheter och 
befogenheter skall parterna utöka och stärka 
samarbetet inom följande områden: 

- Upprättande av regler och riktlinjer för 
utveckling av telekommunikationssek­
torn och sektorn for posttjänster. 

- Utveckling av principer for tullpolitik 
och saluforing på området för telekom­
munikationer och posttjänster. 

- Främjande av projekt for telekommu­
nikationer och posttjänster samt av 
metoder for att dra till sig investeringar. 

- Höjning av telekommunikationernas 
och posttjänsternas effektivitet och kva­
litet, bland annat genom att liberalisera 
verksamheten inom delsektorer. 

- Avancerad tillämpning av telekommu­
nikationer, främst inom området för 
elektronisk penningöverforing. 

- Förvaltning av nätverk för telekommu­
nikationer och dessas optimering. 

- Lämpliga föreskrifter for tillhandahål­
lande av post- och telekommunika­
tionstjänster samt for användning av ett 
radiofrekvensspektrum. 

- Utbildning på området för telekommu­
nikationer och posttjänster för drift på 
marknadsmässiga villkor. 

ARTIKEL 67 

Finansiella tjänster 

Samarbetet skall särskilt inriktas på att 
underlätta Ukrainas deltagande i överallt god­
tagna system för ömsesidig reglering. Det 
tekniska biståndet skall inriktas på att 

- utveckla bankväsende och finansiella 
tjänster, utveckla en gemensam mark­
nad för kredittillgångar och införliva 

- utveckla ett skattesystem med institu­
tioner i Ukraina, utbyte av erfarenhet 
samt personalutbildning, 

- utveckla forsäkringstjänster, som bland 
annat skulle skapa en gynnsam ram for 
deltagande av gemenskapsföretag i upp­
rättandet av samriskföretag inom for­
säkringssektorn i Ukraina, liksom att 
utveckla området for exportkreditför­
säkring, 

- se till att detta samarbete särskilt främ­
jar utvecklingen av förbindelser mellan 
Ukraina och medlemsstaterna inom sek­
torn för finansiella tjänster. 

ARTIKEL 68 

Penningtvätt 

l. Parterna är eniga om nödvändigheten av 
insatser och samarbete för att förhindra att 
deras finansiella system används för att tvätta 
intäkter från brottslig verksamhet i allmänhet 
och narkotikabrottslighet i synnerhet. 2. Sam­
arbetet på detta område skall omfatta admi­
nistrativt och tekniskt bistånd för att fastställa 
lämpliga regler for att bekämpa penningtvätt 
som är likvärdiga med dem som antagits av 
gemenskapen och internationella organ på 
detta omrade, inbegripet Finansiella aktionsg­
ruppen (FATF). 

ARTIKEL 69 

Monetär politik 

På begäran av de ukrainska myndigheterna 
skall gemenskapen ge tekniskt b1stånd for att 
stödja Ukrainas strävan att införa ett eget 
monetärt system och att stärka detta samt att 
införa en ny monetär enhet som skall bli en 
konvertibel valuta, och mot en gradvis till­
närmning av landets politik till Europeiska 
monetära systemet. Detta kommer att inne­
fatta ett informellt utbyte av information om 
principerna for Europeiska monetära systemet 
och dess funktion. 
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ARTIKEL 70 

Regional utveckling 

l. Partema skall stärka samarbetet om 
regional utveckling och fysisk planering. 

2. För detta ändamål skall de främja in­
formationsutbyte mellan nationella, regtonala 
och lokala myndigheter om regionalpolitik 
och politik får fysisk planering och om 
metoder får att formulera en regionalpolitik 
med särskild tonvikt på utveckling av miss­
gynnade områden. De skall också uppmuntra 
direkta kontakter mellan respektive regioner 
och offentliga organisationer som ansvarar for 
regional utvecklingsplanering bland annat i 
syfte att utbyta metoder och tillvägagångssätt 
som främjar regional utveckling. 

ARTIKEL 71 

Samarbete rörande sociala frågor 

l. V ad beträffar hälsa och säkerhet skall 
partema utveckla ett samarbete i syfte att 
forbättra skyddsnivån for arbetstagares hälsa 
och säkerhet. 

Samarbetet skall särskilt omfatta 

- utbildning i hälso- och säkerhetsfrågor 
med särskild tonvikt på högriskverk­
samheter, 

- utveckling och främjande av forebyg­
gande åtgärder for att bekämpa arbets­
relaterade sjukdomar och andra sjuk­
domar som har samband med arbetet, 

- forhindrande av stora olyckor och han­
tering av giftiga kemikalier, 

- forsknin& for att utveckla kunskapsba­
sen i fraga om arbetsmiljön och ar­
betstagarnas hälsa och säkerhet. 

2. V ad beträffar sysselsättning skall sam­
arbetet särskilt omfatta tekniskt bistånd for 

- optimering av arbetsmarknaden, 

- modemisering av arbetsfårmedling och 
yrkesvägledmng, 

- planering och forvaltning av omstruk­
tureringsprogrammen, 

- främjande av utveckling av lokal sys­
selsättning, 

- informationsutbyte om programmen for 
flexibel anställning, inbegripet program 
som stimulerar och främjar entrepre­
nörskap. 

3. Partema skall ägna särskild uppmärk­
samhet åt samarbete på området for social 
trygghet som bland annat skall omfatta sam­
arbete vid planering och genomforande av 
sociala trygghetsreformer i Ukraina. 

Dessa reformer skall inriktas på att i 
Ukraina utveckla metoder for en sådan social 
trygghet som är anpassad till marknadseko­
nomin och omfattar alla områden av den 
sociala tryggheten. 

ARTIKEL 72 

Turism 

Partema skall öka och utveckla ett sam­
arbete mellan sig, särskilt genom 

- att underlätta får turistnäringen, 

- samarbete mellan officiella turistorgan, 

- ökat informationsflöde, 

- överforing av know-how, 

- undersökning av möjligheterna till ge­
mensam verksamhet, 

- utbildning for att utveckla turistnä­
ringen. 

ARTIKEL 73 

Små och medelstora foretag 

l. Partema skall sikta på att utveckla och 
stärka små och medelstora foretag och främja 
samarbete mellan sådana företag inom ge­
menskapen och Ukraina. 
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2. Detta samarbete skall inbegripa tekniskt 
bistånd, särskilt på följande områden 

- utveckling av en rättslig ram för små 
och medelstora företag, 

- utveckling av en lämplig infrastruktur 
(ett organ som stöder små och medels­
tora företag, kommunikationer, bistånd 
för att skapa en fond för små och 
medelstora företag), 

- utveckling av teknikparker. 

ARTIKEL 74 

Information och kommunikation 

Partema skall stödja utvecklingen av mo­
derna metoder för informationshantering, in­
begripet media, och stimulera ett effektivt 
informationsutbyte. Program som siktar till att 
ge allmänheten grundläggande information 
om gemenskapen och Ukraina skall priorite­
ras, mbegripet, där det är möjligt, ömsesidig 
tillgång till databaser varvid den immateriella 
äganderätten fullt ut skall respekteras. 

ARTIKEL 75 

Konsumentskydd 

Partema skall inleda ett nära samarbete i 
syfte att uppnå förenlighet mellan sina system 
för konsumentskydd. Detta samarbete skall 
särskilt inriktas på att tillhandahålla expertis 
i fråga om rättsliga och institutionella refor­
mer, att etablera bestående system för öm­
sesidig information om farliga produkter, att 
förbättra informationen till konsumenterna, 
särskilt i fråga om priser, produktegenskaper 
och erbjudna tjänster, utbildningsverksamhet 
för tjänstemän och andra konsumentföreträ­
dare, att utveckla utbytet mellan konsument­
företrädare och att öka överensstämmelsen 
mellan partemas konsumentpolitik. 

ARTIKEL 76 

Tull 

l. Syftet med samarbetet skall vara att 

säkerställa överensstämmelse med samtliga 
bestämmelser som enligt planerna skall antas 
i samband med handel och god handelssed 
och för att uppnå en tillnärmning av Ukrainas 
tullsystem tlll gemenskapens. 

2. Samarbetet skall särskilt omfatta följan­
de: 

- Informationsutbyte. 

- Förbättrade arbetsmetoder. 

- Införande av Kombinerade nomenkla­
turen och det administrativa enhetsdo­
kumentet 

- H<;>pkoppling av gemenskapens och Uk­
ramas transttsystem. 

- Förenkling av inspektioner och forma­
liteter i samband med godstransport. 

- Stöd vid införande av moderna tullin­
formationssystem. 

- Anordnande av seminarier och praktik. 

3. Utan att det påverkar det utökade sam­
arbetet enligt detta avtal, särskilt artikel 79, 
skall det ömsesidiga biståndet mellan parter­
nas förvaltningsmyndigheter i tullfrågor ske 
enligt bestämmelserna i protokollet till detta 
avtal. 

ARTIKEL77 

statistiskt samarbete 

Samarbetet inom detta område skall syfta 
till att utveckla ett effektivt statistiksystem 
som kan tillhandahålla sådan tillförlitlig sta­
tistik som behövs för att stödja och övervaka 
det ekonomiska reformarbetet och bidra till 
utyecklingen av privat företagsamhet i Uk­
rama. 

Partema skall särskilt samarbeta för att 

- anpassa Ukrainas statistiksystem till 
internationella metoder, standarder och 
klassifikationer, 

- utbyta statistisk information, 
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- tillhandahålla nödvändig statistisk mak­
ro- och mikroekonomisk information 
for att genomfora och administrera 
ekonomiska reformer. 

Gemenskapen skall bidra till detta genom 
att ge tekniskt bistånd till Ukraina. 

ARTIKEL 78 

Den ekonomiska politiken 

Parterna skall underlätta de ekonomiska 
reformerna och samordningen av den eko­
nomiska politiken genom att samarbeta for att 
forbättra förståelsen för grunddragen i sina 
respektive ekonomier och for utformningen 
och genomforandet av den ekonomiska po­
litiken i marknadsekonomier. I detta syfte 
skall parterna utbyta information om mak­
roekonomiska resultat och utsikter. 

Gemenskapen skall tillhandahålla tekniskt 
bistånd for att 

- bistå Ukraina i det ekonomiska refor­
marbetet genom att bidra med kvalifi­
cerat rådgivande och tekniskt bistånd, 

- uppmuntra samarbetet mellan ekonom­
er for att påskynda överföring av know­
how för utarbetande av en ekonomisk 
politik, och ombesörja att resultaten av 
den forskning som är relevant for 
politiken får en omfattande spridning. 

ARTIKEL 79 

Narkotika 

Inom ramen for sina respektive befogen­
heter och behörigheter skall parterna samar­
beta for att öka effektiviteten hos narkotika­
bekämpningspolitiken och åtgärderna för att 
motverka olaglig tillverkning och tillforsel av 
samt handel med narkotika och psykotropa 
ämnen, inbegripet att forhindra spridning av 
prekursorer, och for att hindra eller minska 
efterfrågan på narkotika. Samarbetet på detta 
område skall grundas på samråd och nära 
samordning mellan parterna av målen och 
åtgärderna på olika narkotikarelaterade om­
råden. 

AVDELNING VIII 

KULTURELLT SAMARBETE 

ARTIKEL 80 

Parterna förpliktar sig att främja, uppmunt­
ra och underlätta kulturellt samarbete. När det 
är lämpligt kan gemenskapens program för 
kulturellt samarbete eller de program som 
finns i en eller flera medlemsstater omfattas 
av samarbetet och ytterligare verksamheter av 
gemensamt intresse kan utvecklas. 

AVDELNING IX 

FINANSIELLT SAMARBETE 

ARTIKEL 81 

För att uppnå målen i detta avtal och i 
enlighet med artiklarna 82, 83 och 84 skall 
Ukraina erhålla tillfälligt ekonomiskt bistånd 
från gemenskapen genom tekniskt bistånd i 
form av bidrag for att påskynda den ekono­
miska omvandlingen i Ukraina. 

ARTIKEL 82 

Detta ekonomiska bistånd skall omfattas av 
T ACIS-programmet enligt gemenskapens re­
levanta rådsforordning. 

ARTIKEL 83 

Målen och områdena for gemenskapens 
ekonomiska bistånd skall fastställas i ett 
vägledande program som återspeglar etable­
rade prioriteringar som de båda parterna skall 
komma överens om med beaktande av Uk­
rainas behov, sektoriella absorptionsförmåga 
och reformframsteg. Parterna skall informera 
samarbetsrådet härom. 

ARTIKEL 84 

För att tillgängliga resurser skall kunna 
utnyttjas på bästa möjliga sätt skall parterna 
se till att gemenskaJ?ens bidrag i form av 
tekniskt bistånd ges 1 nära samordning med 
bidrag från andra källor, såsom medlemssta-
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tema, andra länder och internationella orga­
nisationer t.ex. Världsbanken, Europeiska 
banken för återuppbyggnad och utveckling, 
Förenta nationernas utvecklingsprogram 
(UNDP) och IMF. 

AVDELNING X 

INSTITUTIONELLA OCH ALLMÄNNA 
BESTÄMMELSER SAMT 
SLUTBEST ÄMMELSER 

ARTIKEL 85 

Ett samarbetsråd som skall övervaka ge­
nomförandet av detta avtal inrättas härmed. 
Det skall sammanträda på ministernivå en 
gång om året och i övrigt när omständighe­
terna kräver det. Det skall undersöka alla 
frågor av betydelse som uppkommer inom 
ramen för detta avtal och alla andra bilaterala 
eller internationella fråpor av ömsesidigt in­
tresse i syfte att uppna målen i detta avtal. 
Samarbetsrådet får också utfårda lämpliga 
rekommendationer genom överenskommelse 
mellan de båda parterna. 

ARTIKEL 86 

l. Samarbetsrådet skall bestå av ledamö­
terna i Europeiska unionens råd och ledamöter 
i Europeiska gemenskapernas kommission, å 
ena sidan, och av medlemmar i Ukrainas 
regering, å andra sidan. 

2. Samarbetsrådet skall fastställa sin ar­
betsordning. 

3. Ordförandeskapet i samarbetsrådet skall 
växelvis innehas av en företrädare för ge­
menskapen och en medlem i Ukrainas re­
gering. 

ARTIKEL 87 

l. Samarbetsrådet skall vid utförandet av 
sina förpliktelser biträdas av en samarbets­
kommitte som består av företrädare för le­
damöterna i Europeiska unionens råd och 
ledamöter i Europeiska gemenskapernas kom­
mission, å ena sidan, och av företrädare för 
Ukrainas regering, å andra sidan, vanligtvis på 

högre tjänstemannanivå. Ordförandeskapet i 
samarbetsrådet skall omväxlande innehas av 
gemenskapen respektive Ukraina. 

I sin arbetsordning skall samarbetsrådet 
ange samarbetskommittens uppgifter vilka 
skall inbegripa förberedelse av samarbetsrå­
dets sammanträden och av kommittens arbete. 

2. Samarbetsrådet kan delegera sina befo­
genheter till samarbetskommitten, vilket kom­
mer att säkerställa kontinuitet mellan samar­
betsrådets sammanträden. 

ARTIKEL 88 

Samarbetsrådet kan besluta att inrätta andra 
särskilda kommitteer eller organ som kan 
bistå vid utförandet av dess uppgifter och 
skall fastställa hur sådana kommitteer eller 
organ skall vara sammansatta och hur de skall 
arbeta. 

ARTIKEL 89 

När samarbetsrådet undersöker frågor som 
uppstår inom ramen för detta avtal i förhåll­
ande till en artikel i GATT skall samarbets­
rådet i största möjliga utsträckning beakta den 
tolkning som i allmänhet görs av den berörda 
GATT -artikeln av de avtalsslutande parterna 
till GATT. 

ARTIKEL 90 

En parlamentarisk samarbetskommitte in­
rättas härmed. Den skall vara ett forum där 
ledamöter i det ukrainska parlamentet och 
Europaparlamentet kan mötas och utbyta 
åsikter. Den skall sammanträda vid tillfållen 
som den själv bestämmer. 

ARTIKEL 91 

l. Den parlamentariska samarbetskommitt­
en skall bestå av ledamöter i Europaparla­
mentet, å ena sidan, och av ledamöter i det 
ukrainska parlamentet, å andra sidan. 

2, Den parlamentariska samarbetskom­
mitten skall fastställa sin arbetsordning. 
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3. Ordfårandeskapet i den parlamentariska 
samarbetskommitten skall omväxlande inne­
has av en ledamot av Europaparlamentet 
respektiv~ en _ledamot av det ukrainska par­
lamentet 1 enhghet med de bestämmelser som 
skall fastställas i dess arbetsordning. 

ARTIKEL 92 

Den parlamentariska samarbetskommitten 
får begära relevanta upplysningar om avtalets 
genomfårande från samarbetsrådet, som då 
skall tillhandahålla de begärda upplysningar­
na. 

Den parlamentariska samarbetskommitten 
skall informeras om samarbetsrådets rekom­
mendationer. 

Den parlamentariska samarbetskommitten 
får lämna rekommendationer till samarbets­
rådet 

ARTIKEL 93 

l. Inom ramen får detta avtal åtar sig 
vardera parten att säkerställa att den andra 
partens fysiska och juridiska personer, utan 
diskriminering i fårhållande till de egna 
medborgarna, har fri tillgång till partemas 
behöriga domstolar och administrativa organ 
får att kunna fårsvara sina rättigheter till 
person och egendom, inbegripet dem som 
avser immateriell, industriell och kommersiell 
äganderätt. 

2. Inom ramen får sina respektive befo­
genheter skall partema 

- uppmuntra antagande av skiljedomsfår­
farande får att lösa tvister som uppstår 
vid kommersiella transaktioner och 
samarbete mellan ekonomiska aktörer i 
gemenskapen och i Ukraina, 

överenskomma att när en tvist blir 
fåremål får skiljedomsfårfarande, var­
dera parten i tvisten, om inte annat 
fåreskrivs i bestämmelserna får den 
skiljedomstol som !?arterna valt, får 
välja sin egen skiljedomare, oavsett 
nationalitet, och att den tredje skilje­
domaren, som är ordfårande, eller den 

enda skiljedomaren får vara medbor­
gare i en tredje stat, 

- rekommendera sina ekonomiska aktörer 
att genom ömsesidig överenskommelse 
välj a vilken lag som skall tillämpas på 
deras kontrakt, 

- uppmuntra till användning av det skil­
jedomsfårfarande som utarbetats av 
Förenta nationernas kommission får 
i~tematiol_l~ll handelsrätt (Uncitral) och 
till att sktljedomsfårfarandet äger rum 
infår ett skiljedomscentrum i en stat 
som har undertecknat Konventionen om 
erkännande och verkställighet av ut­
ländska skiljedomar i New York den 10 
juni 1958. 

ARTIKEL 94 

Ingenting i detta avtal skall hindra en part 
från att vidta åtgärder som 

a) den anser nödvändiga får att hindra att 
uppgifter som kan skada dess väsentliga 
säkerhetsintressen utlämnas, 

b) har samband med produktion av eller 
handel med vapen, ammunition eller 
krigsmateriel eller forskning, utveckling 
eller produktion som är oumbärlig får 
fårsvarsändamål, fårutsatt att sådana 
åtgärder inte fårsämrar konkurrensvill­
koren får de produkter som inte är 
avsedda får särskilda militära ändamål, 
c) den anser väsentliga får sin egen 
säkerhet i händelse av att allvarliga inre 
konflikter påverkar upprätthållandet av 
lag och ordning, i händelse av krig eller 
allvarlig internationell spänning som 
innebär krigsfara eller får att fullgöra de 
skyldigheter den har tagit på sig i syfte 
att bevara fred och internationell säker­
het, 

d) den anser nödvändiga får att kunna 
iaktta sina internationella fårpliktelser 
och åtaganden avseende kontroll av 
industriprodukter och teknik med dubbla 
användningsområden. 
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ARTIKEL 95 

l. På de områden som omfattas av detta 
avtal och utan att det påverkar tillämpningen 
av någon specialbestämmelse i detta 

- får inte de fårfaranden som tillämpas av 
Ukraina i fråga om gemenskapen ge 
upphov till diskriminering av medlems­
stater, deras medborgare eller deras 
företag, 

- får inte de forfaranden som tillämpas av 
gemenskapen i fråga om Ukraina ge 
upphov till att ukrainska medborgare 
eller foretag diskrimineras. 

2. Bestämmelserna i punkt l skall inte 
påverka parternas rätt att tillämpa relevanta 
bestämmelser i sin skattelagstiftning på skat­
tebetalare som inte befinner sig i identiska 
omständigheter, särskilt vad gäller bosätt­
ningsort. 

ARTIKEL 96 

l. V ar och en av de två parterna får 
hänskjuta eventuella tvister angående tolk­
ningen eller tillämpningen av detta avtal till 
samarbetsrådet 

2. Samarbetsrådet får lösa tvisten genom 
rekommendationer. 

3. Om det inte är möjligt att lösa tvisten 
i enlighet med punkt 2 får vardera parten 
underrätta den andra om att den utsett en 
forlikningsman; den andra parten skall då utse 
en andra fOrlikningsman mom två månader. 
Vid tillämpningen av detta forfarande skall 
gemenskapen och dess medlemsstater anses 
vara en part i tvisten. 

Samarbetsrådet skall utse en tredje forlik­
ningsman. 

Förlikningsmännens rekommendationer 
skall avges med majoritet. Sådana rekom­
mendationer skall inte vara bindande for 
parterna. 
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ARTIKEL 97 

Parterna är överens om att på begäran av 
någondera parten snarast via lämpliga kanaler 
samråda for att diskutera frågor om tolk­
ningen eller tillämpningen av detta avtal och 
andra relevanta frågor om fOrhållandet mellan 
parterna. 

Bestämmelserna i denna artikel skall inte 
på något sätt påverka tillämpningen av ar­
tiklarna 18, 19, 96 och 102. 

ARTIKEL 98 

Den behandling som beviljas Ukraina en­
ligt detta avtal får inte på något sätt vara mer 
f6rmånlig än den behandling som medlems­
staterna beviljar varandra. 

ARTIKEL 99 

I detta avtal avses med parter å ena sidan 
Ukraina och å andra sidan gemenskapen eller 
medlemsstaterna eller gemenskapen och med­
lemsstaterna, i enlighet med deras respektive 
behörigheter. 

ARTIKEL 100 

I den utsträckning som frågor som omfattas 
av detta avtal omfattas av fordraget om 
Europeiska energistadgan och tillhörande pro­
tokoll skall det fordraget och de protokollen 
vid ikraftträdandet tillämpas på sådana frågor 
men endast i den utsträckning sådan tillämp­
ning foreskrivs där. 

ARTIKEL 101 

Detta avtal ingås for en inledande period 
på tio år. Avtalet skall automatiskt fornyas 
från år till år om inte någondera parten ger 
den andra parten skriftlig underrättelse om 
uppsägning av avtalet senast sex månader 
innan det upphör att gälla. 

ARTIKEL 102 

l. Parterna skall vidta alla allmänna eller 
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särskilda åtgärder som krävs for att uppfylla 
sina f6rpliktelser enligt avtalet. De skall se till 
att de mål som foreskrivs i avtalet uppnås. 

2. Om någondera parten anser att den 
andra parten har underlåtit att uppfylla en 
f6rpliktelse enligt avtalet får den vidta lämp­
liga åtgärder. Dessforinnan skall den, utom i 
särskilt brådskande fall, forse samarbetsrådet 
med all relevant information som krävs for en 
noggrann undersökning av situationen i syfte 
att finna en fOr båda parter godtagbar lösning. 

Vid val av åtgärder skall sådana åtgärder 
prioriteras som minst stör avtalets funktion. 
Dessa åtgärder skall omedelbart meddelas 
samarbetsrådet om den andra parten så begär. 

ARTIKEL 103 

Bilagorna I, II, III, IV, V och tillägget till 
detta samt protokollet skall utgöra en integ­
rerad del av detta avtal. 

ARTIKEL 104 

Detta avtal skall inte beröra de rättigheter 
som tillfOrsäkras enskilda personer och eko­
nomiska aktörer genom befintliga avtal mel­
lan en eller flera medlemsstater, å ena sidan, 
och Ukraina, å andra sidan, f6rrän likvärdiga 
rättigheter fOr dessa har uppnåtts enligt detta 
avtal, med undantag for gemenskapens kom­
petensområde och utan att det påverkar med­
lemsstaternas forpliktelser till foljd av detta 
avtal, på områden som omfattas av deras 
behörighet. 

ARTIKEL 105 

Detta avtal skall å ena sidan tillämpas på 
de territorier inom vilka fordragen om upp­
rättandet av Europeiska gemenskapen, Euro­
peiska atomenergigemenskapen och Europeis­
ka kol- och stålgemenskapen tillämpas och på 
de villkor som fastställs i de fordragen och, 
å andra sidan, på Ukrainas territorium. 

ARTIKEL 106 

Generalsekreteraren for Europeiska unio­
nens råd skall vara depositarie fOr detta avtal. 

ARTIKEL 107 

Originalet till detta avtal har upprättats på 
danska, engelska, franska, grekiska, italiens­
ka, nederländska, portugisiska, spanska, tyska 
och ukrainska, vilka samtliga texter är lika 
giltiga, och skall deponeras hos generalsek­
reteraren for Europeiska unionens råd. 

ARTIKEL 108 

Detta avtal skall godkännas av parterna i 
enlighet med deras egna forfaranden. Detta 
avtal träder i kraft den fOrsta da~en i den 
andra månaden efter den dag da parterna 
underrättar generalsekreteraren for Europeis­
ka unionens råd om att de fOrfaranden som 
avses i fOrsta stycket har avslutats. 

Vid detta avtals ikraftträdande och såvitt 
avser forbindelserna mellan gemenskapen och 
Ukraina skall detta avtal ersätta avtalet mellan 
Europeiska ekonomiska gemenskapen och 
Europeiska atomenergigemenskapen och 
Sovjetunionen om handel och ekonomiskt och 
kommersiellt samarbete, som undertecknades 
i Bryssel den 18 december 1989. 

ARTIKEL 109 

Om bestämmelserna i vissa delar av avtalet 
i väntan på att de fOrfaranden som är 
nödvändiga for detta avtals ikraftträdande 
skall avslutas genomfors under 1994 genom 
ett interimsavtal mellan gemenskapen och 
Ukraina, är parterna under sådana omstän­
digheter eniga om att med ''dagen for avtalets 
ikraftträdande' ' avse dagen for ikraftträdandet 
av interimsavtalet 
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FÖRTECKNING ÖVER BILAGOR 

Vägledande forteckning över f6rmåner som Ukraina beviljat de oberoende 
statema i enlighet med artikel 12 

Särskilda åtgärder som utgör undantag från bestämmelserna i artikel 14 

Konventioner om immateriell, industriell och kommersiell äganderätt som avses 
i artikel 50.2 

Gemenskapens forbehåll i enlighet med artikel 30.1 b) 

Ukrainas forbehåll i enlighet med artikel 30.2 a) 

Tillägg till bilaga V Finansiella tjänster: definitioner 

FÖRTECKNING ÖVER PROTOKOLL 

Protokoll om ömsesidigt bistånd i tullfrågor. 
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BILAGA I 

Vägledande förteckning över förmåner som Ukraina beviljat de oberoende statema i enlighet 
med artikel 12 

l. Armenien, Estland, Georgien, Kazaks­
tan, Litauen, Moldova, Ryssland, Turkmenis­
tan, Vitryssland 

Inga importavgifter skall tillämpas. 

Inga exportavgifter skall tillämpas för varor 
som levererats inom ramarna för tullklarering 
och mellanstatliga avtal inom de volymer som 
anges i dessa. 

Ingen mervärdesskatt skall tillämpas på 
export och import. Ingen punktskatt skall 
tillämpas på export. 

Samtliga oberoende stater - exportkvoter 
för leverans av produkter inom ramarna för 
årliga mellanstatliga handels- och samarbet­
savtal skall öppnas på samma sätt som för 
leveranser för statliga behov. 

2. Armenien, Estland, Georgien, Kazaks-

tan, Litauen, Moldova, Turkmenistan, Vitrys­
sland - Betalningar kan göras i rubel 

Ryssland - betalningar kan göras i rubel 
eller karbovanets. 

Samtliga oberoende stater - särskilda 
system för icke-kommersiell verksamhet, in­
begripet betalningar till följd av sådan verk­
samhet. 

3. Samtliga oberoende stater - särskilda 
system för löpande betalningar. 

4. Samtliga oberoende stater - särskilda 
prissystem för handel med vissa råmaterial 
och halvfabrikat. 

5. Samtliga oberoende stater - särskilda 
transitvillkor. 

6. Samtliga oberoende stater - särskilda 
villkor för tullförfaranden. 
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BILAGA II 

Särskilda åtgärder som utgör undantag från bestämmelserna i artikel 14 

l. Undantagsåtgärder som avviker från be­
stämmelserna i artikel 14 får vidtas av 
Ukraina i form av kvantitativa restriktioner på 
icke-diskriminerande grund. 

2. Dessa åtgärder får endast beröra nye­
tablerade industrier eller vissa sektorer som 
genomgår omstrukturering eller som konfron­
teras med allvarliga svårigheter, särskilt när 
dessa problem leder till betydande sociala 
problem. 

3. Det samlade värdet av importen av varor 
som omfattas av dessa åtgärder får inte 
överstiga 15 % av den totala importen från 
gemenskapen under det år som närmast 

föregår införandet av eventuella kvantitativa 
restriktioner för vilka statistik finns att tillgå. 

4. Dessa åtgärder får endast tillämpas 
under en övergångstid som upphör den 31-
december 1998 om inte partema överens­

kommer om annat eller när Ukraina blir 
avtalsslutande part i GATT, beroende på 
vilket som inträffar först. 

5. Ukraina skall underrätta samarbetsrådet 
om sådana åtgärder som landet avser att vidta 
enligt villkoren i denna bilaga och på ge­
menskapens begäran skall samråd äga rum 
inom samarbetsområdet om sådana åtgärder 
och de sektorer som gäller innan åtgärderna 
träder i kraft. 
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BILAGA III 

Konventioner om immateriell, industriell och kommersiell äganderätt som avses i artikel 50.2 

l. I artikel 50.2 avses följande multilate­
rala konventioner: 

- Bernkonventionen för skydd av litterära 
och konstnärliga verk (Parisakten, 
1971). 

- Internationell konvention om skydd för 
utövande konstnärer, framställare av 
fonogram och radioföretag (Rom, 
1961). 

- Protokollet till Madridöverenskommel­
sen om internationell registrering av 
varumärken (Madrid, 1989). 

- Niceöverenskommelsen om internatio­
nell klassificering av varor och tjänster 
vid registrering av varumärken (Gene­
ve, 1977; ändrad 1979). 

- Budapestkonventionen om internatio­
nellt erkännande av deponering av mik­
roorganismer för patentändamål ( 1977; 
ändrad 1980). 

- Internationella konventionen om skydd 
för växtförädlingsprodukter (UPOV) 
(Geneveakten, 1978). 

2. Ukraina skall sträva efter att utan otill­
börlig försening ansluta sig till 1991 års 
internationella konvention om skydd för växt­
förädlingsprodukter (UPOV). 

3. Samarbetsrådet kan rekommendera att 
artikel 50.2 skall tillämpas på andra multi­
laterala konventioner. Om det skulle uppstå 

sådana problem på området för immateriell, 
industriell och kommersiell äganderätt som 
påverkar handelsvillkoren skall samråd sna­
rast äga rum på begäran av endera parten i 
syfte att nå ömsesidigt tillfredsställande lös­
ningar. 

4. Parterna bekräftar betydelsen av de 
förpliktelser som följer av följande multila­
terala konventioner: 

- Pariskonventionen om industriellt rätts­
skydd (Stockholmsakten, 1967; änd­
rad 1979). 

- Madridöverenskommelsen om interna­
tionell registrering av varumärken (till­
äggsakt i Stockholm, 1967; ändrad 
1979). 

- Konvention om patentsamarbete ryv a­
shington, 1970; ändrad 1979, revide­
rad 1984). 

5. Från och med ikraftträdandet av detta 
avtal skall Ukraina, vad gäller erkännande och 
skydd av immateriell, mdustriell och kom­
mersiell äganderätt, bevilja gemenskapsföre­
tag och medborgare i gemenskapen en be­
handling som inte är mindre gynnsam än den 
Ukraina beviljar tredje land mom ramen för 
bilaterala avtal. 

6. Bestämmelserna i punkt 5 skall inte 
gälla förmåner som Ukraina beviljar tredje 
land på en effektiv ömsesidig grund eller 
förmåner som Ukraina beviljar ett annat land 
i före detta Sovjetunionen. 
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BILAGA IV 

Gemenskapens förbehåll i enlighet med artikel 30.1 b) 

Gruvdrift 

I vissa medlemsstater kan koncession krä­
vas för gruv- och mineralrättigheter för icke 
gemenskapskontrollerade företag. 

Fiske 

Tillgång till och användning av biologiska 
resurser och fiskevatten som är belägna i de 
farvatten som omfattas av medlemsstatemas 
suveränitet eller jurisdiktion skall begränsas 
till fiskefartyg som för en medlemsstats flagg 
och är registrerade inom gemenskapens ter­
ritorium, om inte annat föreskrivs. 

Köp av fast egendom 

I vissa medlemsstater omfattas icke-ge­
menskapsbolags köp av fast egendom av 
restriktioner. 

Audivisuella tjänster inbegripet radio 

Nationell behandling för produktion och 
distribution, inbegripet sändning och andra 
former av överföring till allmänheten, får 
reserveras för audiovisuella verk som upp­
fyller vissa ursprungskriterier. 

Telekommunikationstjänster inbegripet mo­
bil- och satellittjänster 

Reserverade tjänster 

I vissa medlemsstater är tillträde till mark­
naden för kompletterande tjänster och inf­
rastrukturer begränsat. 

Yrkesmässiga tjänster 

Tjänster som är förbehållna fysiska perso­
ner som är medborgare i medlemsstaterna. 
Under vissa förhållanden får dessa personer 
bilda bolag. 

Jordbruk 

I vissa medlemsstater är nationell behand­
ling inte tillämplig för icke-gemenskapskont­
rollerade bolag som önskar åta sig att driva 
jordbruksföretag. Icke-gemenskapskontrolle­
rade bolags förvärv av vingårdar omfattas av 
anmälan eller om nödvändigt av tillstånd. 

Nyhetsbyråtjänster 

I vissa medlemsstater finns begränsningar 
för utländskt ägande i förlag och radio- och 
televisionsbolag. 
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BILAGA V 

Ukrainas fOrbehåll i enlighet med artikel 30.2 a) 

Tillämpning av reservationerna i denna 
bilaga skall inte i något fall leda till en 
behandling som är mindre gynnsam än den 
som ges till bolag från tredje land. 

l. Finansiella ijänster (enligt definitionen 
i bifogat tillägg) 

1.1. Banktjänster och tillhörande finansiel­
la ijänster 

Under en övergångstid på högst fem 
år från dagen får undertecknandet av 
detta avtal får Ukraina, vad gäller 
upprättande av dotterbolag och filialer 
till gemenskapsbolag i Ukraina, fort­
sätta att tillämpa bestämmelserna i de 
ukrainska lagarna 

''om systemet för valutareglering 
och valutakontroll" 

''om banker och bankverksamhet'' 

''om realsäkerhet'' 

''om aktier och fondbörser'' 

- "om privatiseringspapper" (i sam­
band med distribution och handel 
med privatiseringsvouchers) 

Under denna övergångsperiod får inga nya 
fårordningar eller åtgärder antas som höjer 
diskrimineringsnivån gentemot dotterbolag el­
ler filialer till gemenskapsföretag i jämfört 
med ukrainska bolag. 

1.2. Försäkring (enligt definitionen i bifo­
gat tillägg) 

Senast fem år från dagen får under-

tecknande av detta avtal skall Ukraina 
skapa de fårutsättningar som krävs får 
att etablera fOrsäkringsbolag från ge­
menskapen samt gemensamma fårsäk­
ringsbolag i enlighet med artikel 30.2 
a). 

Under denna övergångsperiod får inga 
nya fårordningar eller åtgärder antas 
som höjer diskrimineringsnivån gent­
emot dotterbolag eller filialer till ge­
menskapsfåretag jämfört med ukrains­
ka bolag. 

Under övergångsperioden är utlän­
ningars fårsäkringsverksamheter inom 
vissa sektorer stängda, begränsade el­
ler föremål får vissa villkor. 

2. Andra områden 

Fastighetsmäklarverksamhet 

Äganderätt till och användning av 
naturresurser 

Användning av resurser under jord, 
inbegripet gruvdrift 

Köp och försäljning av naturresurser 

Fiske 

Tillgång till och användning av bio­
logiska resurser och fiskevatten på 
ukrainskt territorium och i Ukrainas 
exklusiva ekonomiska zon är föremål 
får vissa restriktioner. 

Jakt är föremål får restriktioner 
enlighet med Ukrainas lagstiftning. 
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Jordbruk 

Köp och försäljning av jordbruksmark 
och skog. 

Arrende av statlig egendom 

För arrende av statlig egendom kan 
betalning i fritt konvertibel valuta 
krävas. 

Telekommunikationer 

Med avseende på etablering kan god­
kännande krävas för bolag som kon­
trolleras av utlänningar. 
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Massmediabolag 

Vissa be~ränsningar för utländskt del­
tagande 1 massmedial verksamhet. 

Viss yrkesverksamhet 

Yrkesverksamheter inom vissa sekto­
rer förbehålls ukrainska medborgare 
eller är föremål för särskilda krav 
(medicinska krav, utbildningskrav, 
rättsliga tjänster, exklusive affårskon­
sultationer, även avseende relevanta 
rättsliga aspekter). 

Historiska byggnader och monument 
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TILLÄGG TILL BILAGA V 

Finansiella tjänster: definitioner 

En finansiell tjänst är varje tjänst av 
finansiell karaktär som tillhandahålls av nå­
gon av partemas finansiella servicefOretag. 
Finansiella tjänster omfattar följande verk­
samhet. 

A. Alla försäkringstjänster och försäk­
ringsrelaterade tjänster: 

l. Direktförsäkring (inbegripet koassu­
rans): 

i) Liv. 

ii) Icke liv. 

2. Aterförsäkring och retrocession. 

3. Försäkringsförmedling, såsom mäk­
larverksamhet och agentur. 

4. stödtjänster till försäkring, såsom 
rådgivning, aktuarietjänster, riskbe­
dömning och skadereglering. 

B. Banktjänster och andra finansiella tjäns­
ter (undantaget fOrsäkring): 

l. Mottagande av insättningar och 
andra återbetalningspliktiga medel 
från allmänheten. 

2. Utlåning av alla slag, omfattande 
bland annat konsumentkrediter, hy­
potekskrediter, factoring och finan­
siering av affårstransaktioner. 

3. Finansiell leasing. 

4. Alla betalnings- och penningförmed­
lingstjänster, omfattande kreditkort, 
resecheckar och bankväxlar. 

5. Garantier och åtaganden. 

6. Handel för kunders räkning, anting­
en på fondbörsen, på OTC-markna­
den eller på annat sätt, med följande: 

a) Penningmarknadsinstrument 
(checkar, växlar, bankcertifikat 
(certificates of deposits), osv.). 

b) Utländsk valuta. 

c) Derivat som omfattar men inte är 
begränsade till terminsaffårer och 
optioner. 

d) Valutakursinstrument och ränte­
bärande papper, omfattande så­
dana produkter som svappar, rän­
teterminer (forward rate agree­
ments), osv. 

e) Överlåtbara värdepapper. 

f) Andra överlåtbara instrument och 
ekonomiska tillgångar, inbegripet 
guld- och silvertackor. 

7. Medverkan vid emissioner av alla 
slags värdepapper, däribland emis­
sionsgarantier och placering såsom 
mellanhand (offentligt eller privat) 
och serviceverksamhet i samband 
med sådana emissioner. 

8. Penningmäklarverksamhet 

9. Förvaltning av tillgångar, såsom kas­
sa- eller portföljförvaltning, förvalt­
ning av alla former av kollektiva 
investeringar, förvaltning av pen­
sionsfonder, förvaring och fOrvalt­
ning av anfOrtrodda medel. 

10. Reglering och clearing av finan-
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sieila tillgångar, däribland värde­
papper, derivat och andra överlåt­
bara instrument. 

11. Tillhandahållande och överföring 
av ekonomisk information, finan­
siell databehandling och tillhörande 
programvara som andra leverantö­
rer av finansiella tjänster tillhan­
dahållit. 

12. Rådgivande förmedling och ytter­
ligare finansiella stödtjänster med 
avseende på all verksamhet enligt 
punktema 1-11 ovan, även kre­
ditupplysning och kreditanalys, un­
dersökningar och rådgivning i sam­
band med investeringar och port­
följer, rådgivning om förvärv samt 
omstrukturering av företag och fö­
retagsstrategier. 

Följande verksamheter ingår inte i defini­
tionen av finansiella tjänster: 
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a) Verksamhet som bedrivs av 
centralbanker eller någon annan 
offentlig institution inom ramen 
för penning- eller valutakurspo­
litik 

b) Verksamhet som bedrivs av 
centralbanker, regeringsorgan 
eller myndigheter eller offentli­
ga institutioner, på regeringens 
vägnar eller som garanteras av 
denna, utom i de fall då denna 
verksamhet kan bedrivas av till­
handahållare av finansiella 
tjänster i konkurrens med såda­
na offentliga organ eller privata 
institutioner 

c) Verksamhet som ingår i lagstad­
gade sociala trygghets- eller 
pensionssystem, utom när denna 
verksamhet kan bedrivas av fi­
nansiella serviceföretag i kon­
kurrens med offentliga organ 
eller privata institutioner. 
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PROTOKOLL 

OM ÖMSESIDIGT BISTÅND MELLAN ADMINISTRATIVA MYNDIGHETER 
I TULLFRÅGOR 

ARTIKEL l 

Definitioner 

I detta protokoll avses med 

a) tullagstiftning: bestämmelser som är 
tillämpliga inom partemas territorier och 
som reglerar import, export, transitering 
av varor samt tullforfaranden i varje 
form, häri inbegripet åtgärder i form av 
forbud, restriktiOner och kontroll som 
antagits av parterna, 

b) tullar: alla tullar, skatter, taxor och 
avgifter som fastställs och uppbärs inom 
partemas territorier i enlighet med tul­
lagstiftningen, dock med undantag av 
taxor och avgifter som är begränsade till 
belopp som motsvarar de ungefårliga 
kostnaderna fOr utforda tjänster, 

c) ansökande myndighet: en behörig ad­
ministrativ myndighet som utsetts for 
detta ändamål av en part och som gör 
en framställan om bistånd i tullfrågor, 

d) anmodad myndighet: en behörig admi­
nistrativ myndighet som utsetts for detta 
ändamål av en part och som mottar en 
framställan om bistånd i tullfrågor, 

e) överträdelse: varje brott mot tullagstift­
ningen liksom varje forsök att bryta mot 
denna. 

ARTIKEL 2 

Räckvidd 

i enlighet med de villkor som fastställs i detta 
protokoll fOr att säkerställa att tullagstift­
ningen tillämpas riktigt, särskilt genom att 
forebygga, upptäcka och utreda överträdelser 
av denna lagstiftning. 

2. Bistånd i tullfrågor i enlighet med detta 
protokoll är tillämpligt på varje administrativ 
myndighet hos partema som är behörig att 
tillämpa detta protokoll. Det skall inte på­
verka bestämmelserna om ömsesidigt bistand 
i brottsutredningar. Det skall inte heller utan 
rättsliga myndigheters tillstånd omfatta infor­
mation, som erhållits l'å grundval av behö­
righet som utövas pa dessa myndigheter 
begäran om inte de berörda myndigheterna är 
ense om det. 

ARTIKEL 3 

Bistånd på begäran 

l. På framställan av den ansökande myn­
digheten skall den anmodade myndigheten 
överlämna all relevant information som kan 
göra det möjligt for denna att säkerställa att 
tullagstiftningen tillämpas på ett riktigt sätt, 
däri inbegripet information om upptäckta eller 
planerade handlingar som innebär eller skulle 
mnebära en överträdelse av sådan lagstiftning. 

2. På framställan av den ansökande myn­
digheten skall den anmodade myndigheten 
informera den forstnämnda om huruvida varor 
som exporterats från den ena partens terri­
torium har importerats i vederbörlig ordnin~ 
till den andra partens territorium, och när sa 
är lämpligt, också ange vilket tullforfarande 
som tillämpats på varorna. 

l. Partema skall, inom ramen for sina 
befogenheter, bistå varandra på det sätt och 

3. På framställan av den ansökande myn­
digheten skall den anmodade myndigheten 
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vidta nödvändiga åtgärder får att säkerställa 
att övervakning sker av 

a) fysiska eller juridiska personer, om det 
finns skälig grund att anta att de över­
tr.äder eller har överträtt tullagstift­
mngen, 

b) varurörelser som enligt anmälan möjli­
gen kan ge upphov till omfattande 
överträdelser av tullagstiftningen, 

c) transportmedel, om det finns skälig 
grund att anta att de har använts, 
används eller kan komma att användas 
vid överträdelser av tullagstiftningen. 

ARTIKEL 4 

Bistånd på eget initiativ 

Partema skall bistå varandra i enlighet med 
sina lagar, regler och andra rättsliga instru­
ment, om de anser det nödvändigt får en riktig 
tillämpning av tullagstiftningen, särskilt när 
de får information som hänfår sig till 

- fårfaranden som har inneburit, innebär 
eller skulle innebära en överträdelse av 
sådan lagstiftning och som kan vara av 
intresse får andra parter, 

- nya medel eller metoder som används 
vid genomfårande sådana förfaranden, 

- varor som är kända får att vara föremål 
får omfattande överträdelser av tullag­
stiftningen. 

ARTIKEL 5 

Delgivning 

På framställan av den ansökande myndig­
heten skall den anmodade myndigheten i 
enlighet med sin lagstiftning vidta alla nöd­
vändiga åtgärder får att till mottagare som är 
bosatta eller etablerade inom dess territorium 

- överlämna alla handlingar, 

- delge alla beslut, 

som omfattas av detta protokolls tillämp­
ningsområde. I detta fall är artikel 6.3 tillämp­
lig. 

ARTIKEL 6 

Biståndsframställans form och innehåll 

l. Framställningar enligt detta protokoll 
skall göras skriftligen. De handlingar som är 
nödvändiga får att framställan skall kunna 
efterkommas skall medfölja framställan. Om 
det är nödvändigt kan muntliga framställ­
ningar godtas i brådskande fall men de måste 
genast bekräftas skriftligen. 

2. Framställningar enligt punkt l i denna 
artikel skall innehålla följande information: 

a) Den ansökande myndighet som gör 
framställan. 

b) Den begärda åtgärden. 

c) Föremålet får och skälet till framställan. 
d) De lagar och andra relevanta rättsliga 
instrument som berörs. 

e) Så exakta och fullständiga uppgifter 
som möjligt om de fysiska eller juri­
diska personer som är föremål får 
utredningen. 

f) En kortfattad redogörelse får relevanta 
uppgifter i saken och får genomförda 
utredningar, med undantag får fall som 
avses i artikel 5. 

3. Framställningar skall lämnas på något 
av den anmodade myndighetens officiella 
språk eller på ett språk som denna kan godta. 

4. Om en framställning inte uppfyller de 
formella kraven, får rättelse eller komplette­
ring begäras; beslut om säkerhetsåtgärder får 
dock meddelas. 

ARTIKEL 7 

Handläggning av framställningar om bistånd 

l. För att efterkomma en framställan om 
bistånd skall den anmodade myndigheten 
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eller, om denna inte är behörig, det admi­
nistrativa organ till vilken den anmodade 
myndigheten ställt framställan, handla inom 
ramen fOr sin behörighet och tillgängliga 
resurser som om den handlade för egen 
räkning eller på begäran av andra myndig­
heter hos samma part, genom att lämna 
tillgänglig information eller genom att an­
tingen företa eller låta företa lämpliga un­
dersökningar. 

2. Biståndsframställningar skall handläg­
gas i enlighet med den anmodade partens 
lagar och andra rättsliga instrument. 3. V e­
derbörligen bemyndigade tjänstemän hos en 
part får, med samtycke från den andra berörda 
parten och på de villkor som denna ställt, från 
den anmodade myndigheten eller från någon 
annan myndighet för vilken den anmodade 
myndigheten är ansvarig, erhålla den infor­
mation om överträdelser av tullagstiftningen 
som den ansökande myndigheten behöver för 
tillämpningen av detta protokoll. 

4. Tjänstemän hos en part får, med sam­
tycke från den andra berörda parten, och på 
de villkor som den senare ställt, närvara vid 
undersökningar som genomförs inom den 
senares territorium. 

ARTIKEL 8 

Former för informationsutbyte 

l. Den anmodade myndigheten skall till 
den ansökande myndigheten meddela resul­
tatet av företagna undersökningar i form av 
handlingar, bestyrkta kopior av handlingar, 
rapporter och liknande. 

2. De handlingar som avses i punkt l kan 
ersättas av datoriserad information i vilken 
form som helst för samma ändamål. 

ARTIKEL 9 

Undantag från skyldigheten att lämna bistånd 

l. Partema får vägra lämna bistånd enligt 
detta protokoll, om biståndet skulle 

a) strida mot suveränitet, allmän ordning, 
säkerhet och andra väsentliga intressen 

eller 

b) röra andra valuta- eller skattebestäm­
melser än bestämmelser om tullar 

eller 

c) röja industri-, handels- eller yrkeshem­
ligheter. 

2. Om den ansökande myndigheten gör en 
framställan om bistånd som den själv inte 
skulle kunna tillhandahålla på begäran, skall 
den framhålla detta i sin framställan. Det 
åligger sedan den anmodade myndigheten att 
avgöra hur framställan skall behandlas. 

3. Om en framställan om bistånd inte 
efterkoms eller om den avslås, skall den 
ansökande myndigheten utan dröjsmål under­
rättas om beslutet och skälen för detta. 

ARTIKEL 10 

skyldighet att iaktta sekretess 

l. All information som lämnas i enlighet 
med detta protokoll skall, oavsett form, vara 
konfidentiell. Den skall omfattas av sekretess 
och åtnjuta det skydd som gäller likartad 
information enligt tillämplig lagstiftning hos 
den part som mottog den och enligt motsva­
rande bestämmelser som för gemenskapens 
myndigheter. 

2. Personuppgifter skall inte överlämnas 
om det finns skälig grund att anta att 
överföringen eller användningen av uppgif­
terna skulle strida mot en parts grundläggande 
rättsprinciper, i synnerhet om den berörda 
personen kan lida otillbörlig skada. På be­
gäran skall den mottagande parten informera 
den part som lämnat uppgifterna om använd­
ningen av den tillhandahållna informationen 
och om vilka resultat som uppnåtts. 

3. Personuppgifter får endast överlämnas 
till tullmyndi~heter och, om det är nödvändigt 
för åtal, till aklagar- och rättsvårdande myn­
digheter. Andra personer eller myndigheter 
får erhålla sådana uppgifter endast efter 
tillstånd från den myndighet som lämnat 
uppgifterna. 
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4. Den tillhandahållande parten skall får­
säkra sig om riktigheten hos den informa­
tionen som lämnas ut. Om det framkommer 
att den var orikti~ eller bör fårstöras, skall 
detta utan dröjsmal anmälas till den motta­
gande parten. Den senare skall göra rättelsen 
eller fårstöra informationen. 

5. Utan att det påverkar fall av övervä­
gande allmänt intresse, kan den berörda 
personen på begäran erhålla information om 
sådana uppgifter som finns lagrade på data 
och om ändamålet med lagringen. 

ARTIKEL 11 

Användning av information 

l. Information som erhållits skall användas 
uteslutande får detta protokolls syften och får 
användas hos partema får andra ändamål 
endast efter skriftligt medgivande från den 
administrativa myndighet som lämnade in­
formationen, och informationen skall omfattas 
av de fårbehåll som den myndigheten kan ha 
uppställt. 

2. Punkt l skall inte hindra att informa­
tionen används i eventuella rättsliga eller 
administrativa fårfaranden som inleds därefter 
med anledning av att tullagstiftningen över­
trätts. 

3. Partema får i sitt bevismaterial, sina 
rapporter och vittnesmål samt fårhandlingar 
och fårfaranden infår domstol som bevisning 
använda information som erhållits och hand­
lingar som de tagit del av, i enlighet med 
bestämmelserna i detta protokoll. 

ARTIKEL 12 

sakkunniga och vittnen 

En tjänsteman vid en anmodad myndighet 
får bemyndigas att, inom ramen får detta 
bemyndigande, inställa sig som sakkunnig 
eller vittne vid rättsliga eller administrativa 
fårfaranden rörande ärenden som omfattas av 
detta protokoll inom en annan parts jurisdik­
tion; 9änstemannen får också fårete sådana 
fåremal eller handlingar eller bestyrkta kopior 
av dessa, som kan behövas vid dessa fårfa-

randen. A v begäran om inställelse skall klart 
framgå i vilket ärende och i vilken egenskap 
eller tjänsteställning tjänstemannen skall hö­
ras. 

ARTIKEL 13 

Utgifter får bistånd 

Partema skall avstå från att kräva ersättning 
av varandra får kostnader som fåranletts av 
tillämpningen av detta protokoll, utom, när så 
är skäligt, får ersättning till sakkunniga och 
vittnen samt till tolkar och översättare som 
inte är offentliganställda. 

ARTIKEL 14 

Genomfårande 

l. Förvaltningen av detta protokoll skall 
anfårtros de centrala tullmyndigheterna i 
Ukraina å ena sidan och de behöriga enhe­
terna inom Europeiska gemenskapemas kom­
mission och, när så är lämpligt, tullmyndig­
heterna i Europeiska unionens medlemsstater 
å andra sidan. De skall besluta om alla 
praktiska åtgärder och arrangemang som är 
nödvändiga får protokollets tillämpning, och 
därvid ta hänsyn till bestämmelser om da­
taskydd. De kan fåreslå får behöriga organ att 
vidta de ändringar i detta protokoll som de 
anser bör göras. 

2. Partema skall rådgöra med varandra och 
därefter hålla varandra informerade om de 
närmare tillämpningsfåreskrifter som antas i 
enlighet med bestämmelserna i detta proto­
koll. 

ARTIKEL 15 

Komplementaritet 

l. Detta protokoll skall komplettera och 
inte hindra tillämpningen av eventuella andra 
avtal om ömsesidigt bistånd, som har slutits 
eller kan komma att slutas mellan en eller 
flera medlemsstater i Europeiska unionen och 
Ukraina. Det skall inte heller utesluta att ett 
mer vittgående ömsesidigt bistånd beviljas 
med stöd av sådana avtal. 
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2. Utan att det påverkar tillämpnin&en av 
artikel 11, skall dessa avtal inte paverka 
gemenskapsbestämmelser som reglerar utbyte 
mellan kommissionens behöriga enheter och 

medlemsstaternas tullmyndigheter av sådan 
information som erhållits i tullärenden som 
kan vara av intresse för gemenskapen. 
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SLUTAKT 

De befullmäktigade ombuden för 
KONUNGARIKET BELGIEN, 
KONUNGARIKET DANMARK, 
FORBUNDSREPUBLIKEN TYSKLAND, 
HELLENSKA REPUBLIKEN, 
KONUNGARIKET SPANIEN, 
FRANSKA REPUBLIKEN, 
IRLAND, 
ITALIENSKA ~PUBLIKEN, 
STORHERTIGDOMET LUXEMBURG, 
KONUNGARIKET NEDERLÄNDERNA, 
PORTUGISISKA REPUBLIKEN, 
FÖRENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIRLAND, 

57 

avtalsslutande parter i Fördraget om upprättandet av EUROPEISKA GEMENSKAPEN, 
Fördraget om upprättandet av EUROPEisKA KOL- OCH ST ÅLGEMENSKAPEN och 
Fördraget om upprättandet av EUROPEISKA ATOMENERGIGEMENSKAPEN, 

nedan kallade "medlemsstaterna", och 

EUROPEISKA GEMENSKAPEN, EUROPEISKA KOL- OCH ST ÅLGEMENSKAPEN 
och EUROPEISKA ATOMENERGIGEMENSKAPEN, 

nedan kallade ''gemenskapen'', 

å ena sidan, 

och de befullmäktigade ombuden för UKRAINA, 

å andra sidan, 

har vid ett möte i Luxemburg den fjortonde dagen i månaden juni år nittonhundranittiofyra 
för att underteckna Avtalet om partnerskap och samarbete som upprättar ett partnerskap mellan 
Europeiska gemenskaperna och deras medlemsstater, å ena sidan, och Ukraina, å andra sidan, 
nedan kallat "partnerskaps- och samarbetsavtalet", antagit foljande texter: 

Partnerskaps- och samarbetsavtalet, inklusive dettas bilagor och protokollet om ömsesidigt 
bistånd mellan administrativa myndigheter i tullfrågor. De befullmäktigade ombuden för 
medlemsstaterna och för gemenskapen och de befullmäktigade ombuden för Ukraina har antagit 
texterna till de gemensamma forklaringar som anges nedan och som bifogas denna slutakt: 

8 370187 
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Gemensam fOrklaring om artikel 18 
Gemensam fOrklaring om artikel 19 
Gemensam förklaring om artikel 30 
Gemensam fOrklaring om artikel 31 
Gemensam förklaring om begreppet "kontroll" artikel 32 b) och artikel 43 
Gemensam förklaring om artikel 50 
Gemensam förklaring om artikel l 02. 

De befullmäktigade ombuden för medlemsstatema och gemenskapen och de befullmäktigade 
ombuden för Ukraina har även beaktat följande ensidiga fOrklaring, som bifogas denna slutakt: 

Förklaring av franska regeringen om avtalets tillämpning på utomeuropeiska länder och 
territorier som är associerade med Europeiska gemenskapen. 

De befullmäktigade ombuden för medlemsstatema och gemenskapen och de befullmäktigade 
ombuden för Ukraina har även beaktat fOljande skriftväxling, som bifogas denna slutakt: 

skriftväxling mellan gemenskapen och Ukraina om etablering av bolag. 
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GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 18 

Gemenskapen och Ukraina forklarar att behandling enligt GATT. 
texten i skyddsklausulen inte innebär skydds-

GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 19 

Bestämmelserna i artikel 19 är varken 
avsedda for eller får tillåtas att, forsena 
forhindra eller stå i vägen for de fOrfaranden 

som foreskrivs i respektive parts lagstiftning 
om undersökningar om antidumpning och 
undersökningar av dotterbolag. 

GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 30 

Utan att det påverkar tillämpningen av de 
reservationer som anges i bilagorna IV och 
V eller bestämmelserna i artiklarna 44 och 47 
är partema överens om att uttrycket "i 
enlighet med sina lagar och andra f6rfatt­
ningar" i artikel 30.1 och 30.2 avser att varje 
part får reglera etableringen av och verksam­
heten hos bolag på deras eget territorium, 

forutsatt att dessa lagar och andra forfatt­
ningar inte innebär några nya reservationer i 
fråga om etablering av och verksamheten hos 
den andra partens bolag vilka kan leda till en 
mindre gynnsam behandling än den som 
beviljas partens egna bolag eller tredje lands 
bolag, filialer eller dotterbolag. 

GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 31 

En parts inre vattentransportf6retags af­
färsverksamhet på den andra partens territo­
rium skall regleras i enlighet med lagstiftning 
som tillämpas inom medlemsstatema eller 
Ukraina tills överenskommelse kan träffas om 
mer gynnsamma bestämmelser som reglerar 
sådan affärsverksamhet, och om sådan verk­
samhet inte regleras av andra rättsliga in­
strument som är bindande for parterna. 

Partema är ense om att en affärsverksamhet 
skall ske i form av dotterbolag eller filialer 
enligt definitionen i artikel 32. 

''Tillämplig lagstiftning'' skall översättas 
till ukrainska med 
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GEMENSAM FÖRKLARING OM BEGREPPET "KONTROLL" 
I ARTIKEL 32 b) och ARTIKEL 43 

l. Partema bekräftar sin enighet om att 
frågan om kontroll skall vara beroende av de 
faktiska omständigheterna i varje enskilt fall. 

2. Ett bolag skall till exempel anses vara 
"kontrollerat" av ett annat bolag och därmed 
vara dotterbolag till ett sådant annat bolag, om 

- det andra bolaget direkt eller indirekt 
innehar en majoritet av rösterna, eller 

- det andra bolaget har rätt att utse eller 
avskeda en majoritet av förvaltnings-, 
lednings- eller tillsynsorganet och sam­
tidigt är aktieägare eller delägare i 
dotterbolaget. 

3. Båda patterna anser att kriterierna 
punkt 2 inte är uttömmande. 

GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 50 

Partema är överens om att vid tillämp­
ningen av detta samarbetsavtal skall imma­
teriell, industriell och kommersiell äganderätt 
särskilt omfatta skydd av upphovsrätt, inklu­
sive upphovsrätt till dataprogram och närstå­
ende rättigheter, patent, mönsterskydd, geo­
grafiska ursprungsbeteckningar, varumärken 
och servicemärken, kretsmönster i halvledarp-

rodukter liksom skydd mot illojal konkurrens 
enligt artikel l Oa i Pariskonventionen för 
skydd av den industriella äganderätten samt 
skydd av förtrolig information om know-how. 

Partema förklarar att uttrycket ''immate­
riell, industriell och kommersiell äganderätt'' 
skall översättas till ukrainska med 

GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 102 

Vad gäller dess riktiga tolkning och prak­
tiska tilläm~ming är partema överens om att 
uttrycket ' särskilt brådskande fall'' som 
anges i artikel l 02 i avtalet avser fall då en 
part begår ett väsentligt avtalsbrott. Ett vä­
sentligt avtalsbrott består av 

a) vägran att fullgöra avtalet i strid med 

den internationella rättens allmänna reg­
ler 

eller 

b) överträdelser mot avtalets viktigaste be­
ståndsdelar enligt artikel 2. 

FRANSKA REGERINGENs FÖRKLARING 

Franska republiken noterar att partner­
skaps- och samarbetsavtalet med Ukraina inte 
är tillämpligt på de utomeuropeiska länder 
och territorier som är associerade med Eu-

ropeiska gemenskapen i enlighet med Förd­
raget om upprättandet av Europeiska gemen­
skapen. 
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SKRIFTV ÄXLING 

MELLAN GEMENSKAPEN OCH UKRAINA OM ETABLERING AV BOLAG 

A. Skrift från Ukraina 

Jag får hänvisa till det den 23 mars 1994 
paraferade partnerskaps- och samarbetsavta­
let. 

Som jag betonade under forhandlin~ama 
beviljar Ukraina i vissa hänseenden sadana 
gemenskapsbolag som är etablerade och drivs 
i Ukraina en privilegierad behandling. Jag 
forklarade att detta återspeglar den ukrainska 
politiken att på alla sätt främja gemenskaps­
bolags etablering i Ukraina. 

Mot denna bakgrund är det min uppfattning 
att Ukraina under tiden mellan dagen då detta 
avtal paraferades och dagen då de relevanta 

artiklarna om etablering av bola~ träder i kraft 
inte kommer att besluta om atgärder eller 
bestämmelser som skulle leda till eller fOr­
stärka diskriminering av gemenskapsbolag 
gentemot ukrainska bolag eller bolag från 
tredje land järnfort med den situation som 
rådde dagen då det här avtalet paraferades. 

Jag vore tacksam om Ni ville bekräfta att 
Ni har mottagit denna skrift. 

Med utmärkt högaktning 

För Ukrainas regering 
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B. Skrift från gemenskapen 

Tack för Er idag daterade skrift av följande 
innehåll: 

"Jag får hänvisa till det den 23 mars 1994 
paraferade partnerskaps- och samarbetsavta­
let. 

Som j ag betonade under förhandlin~arna 
beviljar Ukraina i vissa hänseenden sadana 
gemenskapsbolag som är etablerade och drivs 
1 Ukraina en privilegierad behandling. Jag 
förklarade att detta återspeglar den ukrainska 
politiken att på alla sätt främja gemenskaps­
bolags etablering i Ukraina. 

Mot denna bakgrund är det min uppfattning 
att Ukraina under tiden mellan dagen då detta 
avtal paraferades och dagen då de relevanta 

artiklarna om etablering av bola~ träder i kraft 
inte kommer att besluta om atgärder eller 
bestämmelser som skulle leda till eller för­
stärka diskriminering av gemenskapsbolag 
gentemot ukrainska bolag eller bolag från 
tredje land jämfört med den situation som 
rådde dagen då det här avtalet paraferades. 

Jag vore tacksam om Ni ville bekräfta att 
Ni har mottagit denna skrift.'' 

Jag bekräftar att jag har mottagit denna 
skrift. 

Med utmärkt högaktning 

På Europeiska gemenskapernas 
vägnar 


